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DE Produktname

Kihltisch 900x700mm - 1 Tiir und 2 Schubladen

EN Product name

Cooling table 900x700mm - 1 door and 2 drawers

PL Nazwa produktu

Stét chtodniczy 900x700mm - 1 drzwi i 2 szuflady

cz Nazev vyrobku

Chladici stGl 900x700mm - 1 dvefe a 2 zasuvky

FR Nom du produit

Table réfrigérée 900x700mm - 1 porte et 2 tiroirs

IT Nome del prodotto Tavolo refrigerato 900x700mm - 1 porta e 2 cassetti
ES Nombre del producto Mesa refrigerada 900x700mm - 1 puerta y 2 cajones
HU Termék neve Hdt6asztal 900x700mm - 1 ajto és 2 fidk

DA Produktnavn Kglebord 900x700mm - 1 dgr og 2 skuffer

Fl Tuotteen nimi Jadhdytyspoyta 900x700mm - 1 ovi ja 2 laatikkoa
NL Productnaam Koeltafel 900x700mm - 1 deur en 2 lades

NO Produktnavn Kjglebord 900x700mm - 1 dg@r og 2 skuffer

SE Produktnamn Kylbord 900x700mm - 1 dorr och 2 lador

PT Nome do produto

Mesa refrigerada 900x700mm - 1 porta e 2 gavetas

SK Nazov produktu

Chladiaci st6l 900x700mm - 1 dvere a 2 zasuvky

BG Mme Ha npoayKkTta

Oxnaxpaawa maca 900x700mm - 1 BpaTta n 2 yekmeaxeta

EL ‘Ovopa npoiovrog Tpaméll PuEng 900x700mm - 1 mopTa Kal 2 cuptapLa
HR Naziv proizvoda Hladnjak stol 900x700mm - 1 vrata i 2 ladice

LT Produkto pavadinimas Saldymo stalas 900x700mm - 1 durys ir 2 stal¢iai

RO Numele produsului Masa frigorifica 900x700mm - 1 usa si 2 sertare

SL Ime izdelka Hladilna miza 900x700mm - 1 vrata in 2 predali

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | Fl Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoaykKT |
EL MovtéAo nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

RCS-230D

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaoth | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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Diese Bedienungsanleitung wurde fiir Sie maschinell ibersetzt. Wir arbeiten kontinuierlich daran,
A eine akkurate Ubersetzung zu liefern. Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung perfekt. Die
offizielle Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen oder
Unterschiede in der Ubersetzung sind weder bindend noch haben sie eine rechtliche Wirkung fiir
die Einhaltung oder Durchsetzung von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der
Informationen in der Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die englische

Version dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Parameterwert
Produktname Kuhltisch 900x700mm - 1 Tir und 2 Schubladen
Modell RCS-230D
Klimaklasse 4
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/50
Nennstrom [A] 1,6
Kihlmittel R600a
Energieverbrauch [kWh/24h] 4,866
Energieklasse E
Kaltemittelmenge [g] 105
Schaumendes Material Cyclopentan
Volumen [l] 147
Abmessungen (Breite x Tiefe x Hohe) [mm] 900 x 700 x 880
Gewicht [kg] 65

Sicherheitstipps

e Stellen Sie sich auf eine ebene, stabile Flache.

e Die Installation und eventuelle Reparaturen sollten von einem
Servicemitarbeiter/qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden. Entfernen Sie keine
Komponenten oder Bedienfelder an diesem Produkt.

e Konsultieren Sie lokale und nationale Normen, um die folgenden Punkte zu erfiillen:

o Gesetzgebung zu Gesundheit und Sicherheit am Arbeitsplatz
o BS EN-Regelwerke

o VorsichtsmalRnahmen bei Feuer

o |IEE-Verdrahtungsvorschriften

o Bauvorschriften

e Verwenden Sie zur Reinigung des Gerats KEINE Strahl- oder Hochdruckreiniger.

e Verwenden Sie das Gerat NICHT im Freien.

e Verwenden Sie dieses Gerat NICHT zur Aufbewahrung von medizinischem Material.

e Verwenden Sie KEINE elektrischen Gerate im Inneren des Gerats (z. B. Heizgeréte,
Eismaschinen usw.)

e Stellen Sie sich NICHT auf den Sockel, die Schubladen oder Tiiren und stiitzen Sie sich nicht
darauf ab.

e Achten Sie darauf, dass kein Ol oder Fett mit den Kunststoffteilen oder der Tiirdichtung in
Kontakt kommt. Bei Kontakt sofort reinigen.

e Flaschen mit hohem Alkoholgehalt missen versiegelt und senkrecht in den Kiihlschrank
gestellt werden.

e Tragen, lagern und handhaben Sie das Gerat immer in vertikaler Position und bewegen Sie
es, indem Sie es am Ful’ festhalten.

e Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung immer aus und trennen Sie es von der Stromzufuhr.
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e Halten Sie alle Verpackungen von Kindern fern. Entsorgen Sie die Verpackung in
Ubereinstimmung mit den Vorschriften der értlichen Behérden.

e Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es von einem Vertreter oder einem empfohlenen
qualifizierten Techniker ersetzt werden, um eine Gefahrdung zu vermeiden.

Einfiihrung

Die richtige Wartung und Bedienung dieses Gerats gewahrleistet die bestmogliche Leistung lhres
Produkts.

Sollten Sie einen Transportschaden feststellen, wenden Sie sich bitte sofort an Ihren Handler.

Einrichtung
Hinweis: Wenn das Gerat nicht in aufrechter Position gelagert oder bewegt wurde, lassen Sie es vor
der Inbetriebnahme etwa 12 Stunden lang aufrecht stehen. Im Zweifelsfall stehen lassen.
1. Nehmen Sie das Gerat aus der Verpackung. Vergewissern Sie sich, dass alle Schutzfolien und
Beschichtungen grindlich von allen Oberflachen entfernt wurden.
2. Halten Sie einen Abstand von 20 cm (7 Zoll) zwischen dem Gerat und Wanden oder anderen
Gegenstanden zur Belliftung ein. VergroRern Sie diesen Abstand, wenn das Hindernis eine
Warmequelle ist.

Hinweis: Reinigen Sie die Einlegebdden und den Innenraum mit Seifenwasser, bevor Sie das Gerat
zum ersten Mal benutzen.

3. Stellen Sie die Bremsen an den Rollen ein, um das Gerat in Position zu halten.
OR
Nivellieren Sie das Gerat durch Verstellen der SchraubfiiRe.

Einsetzen der Regale
1. Bringen Sie auf jeder Seite des Schranks einen Satz Regalflihrungen in der gewlinschten Héhe
an.
2. Schieben Sie das Regal an seinen Platz.
3. Wiederholen Sie den Vorgang fiir die Ubrigen Einlegeboden.

Hinweis: Dies ist wichtig, damit das Kondenswasser richtig abflieRen kann.

Tatigkeit
Lebensmittel aufbewahren
Um die besten Ergebnisse mit lhrem Gerat zu erzielen, befolgen Sie diese Anweisungen:
e Bewahren Sie Lebensmittel nur im Gerat auf, wenn es die richtige Betriebstemperatur
erreicht hat.
e Achten Sie darauf, dass die Gastronomiebehalter immer voll sind. Leere Behalter verringern
die Effizienz des Gerats erheblich.
e SchlieRen Sie immer den Deckel, wenn Sie ihn nicht benutzen.
e Stellen Sie keine unverschlossenen heifen Lebensmittel oder Fliissigkeiten in das Innere des
Gerats.
e Verpacken oder bedecken Sie Lebensmittel, wenn moglich.
e Die Ventilatoren im Inneren des Gerats dirfen nicht blockiert werden.
e Vermeiden Sie es, die Tiiren lber einen langeren Zeitraum zu 6ffnen.

Einschalten
1. SchlieBen Sie die Tiir(en) des Gerats.
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2. Vergewissern Sie sich, dass der Netzschalter auf [O] steht und an der Steckdose eingeschaltet

ist.

3. Schalten Sie das Gerét ein [l]. Die aktuelle Temperatur im Gerat wird angezeigt.

Manuelle Abtauung

Das Gerat fihrt automatisch alle sechs Stunden einen Abtauzyklus durch.

Hinweis: Der Zyklus beginnt mit dem ersten Einschalten des Gerats.

Zum manuellen Abtauen des Gerats:

1. Driicken Sie die Taste DEFROST %i und halten Sie sie 5 Sekunden lang gedruickt.
2. Der Abtauzyklus beginnt sofort und die LED Defrost leuchtet auf. Das Abtauen dauert

maximal 30 Minuten.

Hinweis: Wenn Sie eine manuelle Abtauung starten, wird auch der Timer fir die automatische
Abtauung zurilickgesetzt. Die ndchste automatische Abtauung beginnt sechs Stunden nach
Beendigung der manuellen Abtauung.

3. Das Tauwasser wird in der Tauwasserschale aufgefangen.

Reinigung, Pflege und Wartung

e Schalten Sie das Gerét vor der Reinigung aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

e Reinigen Sie das Innere des Gerats so oft wie moglich. Verwenden Sie keine scheuernden
Reinigungsmittel. Diese kdnnen schadliche Riickstande hinterlassen.

e Reinigen Sie die Turdichtung nur mit Wasser. Nach der Reinigung immer trocken wischen.
Achten Sie darauf, dass das bei der Reinigung verwendete Wasser nicht durch das
Abflussloch in die Verdunstungswanne lauft.

e Seien Sie vorsichtig bei der Reinigung der Riickseite des Gerats. Scharfe Kanten kénnen

schneiden.

e Bei Bedarf muss ein Vertreter oder qualifizierter Techniker die Reparatur durchfiihren.
Reinigung des Verflissigers Die regelmaRige Reinigung des Verflissigers kann die
Lebensdauer des Gerats verlangern. Wir empfehlen, dass Ihr Vertreter oder ein qualifizierter
Techniker den Verflissiger reinigt.

Fehlerbehebung

Wenn lhr Gerat eine Storung aufweist, Gberpriifen Sie bitte die folgende Tabelle, bevor Sie lhren

Handler anrufen.

Stérung

Mogliche Ursache

MaRnahme

Das Gerat funktioniert nicht

Das Gerat ist nicht
eingeschaltet

Priifen Sie, ob das Geriat richtig
eingesteckt und eingeschaltet
ist.

Stecker und Kabel sind

beschadigt Rufen Sie Ihren
Vertreter oder qualifizierten
Techniker an

Sicherung im Stecker ist
durchgebrannt

Ersetzen Sie die Sicherung

Versorgungsquelle

Stromversorgung prifen

Interner Verdrahtungsfehler

Rufen Sie Ihren Vertreter oder
qualifizierten Techniker an

Das Gerat schaltet sich ein,
aber die Temperatur ist zu
hoch/niedrig

VerflUssiger mit Staub
verstopft

Rufen Sie Ihren Vertreter oder
qualifizierten Techniker an

Die Tlren sind nicht richtig
geschlossen

Prifen Sie, ob die Tiren
geschlossen und die
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Storung Mogliche Ursache MaRnahme
Dichtungen nicht beschadigt
sind.

Das Gerat befindet sich in der
Ndhe einer Warmequelle oder | Stellen Sie den Kiihlschrank an
der Luftstrom zum Verflissiger | einen geeigneteren Ort

wird unterbrochen.

Bellftung verbessern oder
Gerat an einen kiihleren Ort
stellen

Entfernen Sie (ibermaRig heille
Lebensmittel oder Gerate, die
das Geblase blockieren
Reduzieren Sie die Menge der
Das Gerat ist Gberlastet im Gerat gelagerten
Lebensmittel

Stellen Sie die Schraubfiite
ein, um das Gerat zu
nivellieren (falls zutreffend)

Die Umgebungstemperatur ist
zu hoch

Es werden ungeeignete
Lebensmittel im Gerat gelagert

Das Gerat ist nicht richtig
nivelliert

Der Auslass ist verstopft .
P Den Auslass freimachen

Aus dem Gerat tritt Wasser aus | Der Wasserabfluss zum Abfluss | Machen Sie den Boden des

ist behindert Gerats frei (falls zutreffend)
Der Walzenbehalter ist Rufen Sie lhren Vertreter oder
beschadigt qualifizierten Techniker an

Leeren Sie die Tropfschale
(falls vorhanden).

Alle Muttern und Schrauben
Das Gerat ist ungewdhnlich Lose Mutter / Schraube prifen und festziehen
laut Das Gerat wurde nicht auf Einbaulage priifen und ggf.
einer ebenen Flache installiert | andern oder stabile Lage

Die Tropfschale lauft Gber

Elektrische Verkabelung
Die Gerate werden standardméaRig mit einem 3-poligen, vergossenen BS1363-Stecker und -Kabel mit
einer 13-Ampere-Sicherung geliefert. Der Stecker ist zu
an eine geeignete Netzsteckdose angeschlossen werden. Die Geréte sind wie folgt verkabelt:
e Stromflihrende Leitung (braun) an Klemme mit der Bezeichnung L
e Neutrales Kabel (blau gefarbt) an Klemme mit der Bezeichnung N
e Erdungsleitung (griin/gelb) an Klemme mit der Bezeichnung E
Alle Gerate missen Uber einen speziellen Erdungskreis geerdet werden.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an eine Elektrofachkraft.
Elektrische Trennstellen missen frei von Hindernissen gehalten werden. Fir den Fall, dass eine
Notabschaltung erforderlich ist, miissen sie leicht zugénglich sein.

Entsorgung

Die EU-Vorschriften schreiben vor, dass Kiihlgerate von Fachbetrieben entsorgt werden mussen, die
alle Gase, Metall- und Kunststoffteile entfernen oder recyceln. Wenden Sie sich beziglich der
Entsorgung lhres Gerats an lhre 6rtliche Millabfuhr. Die lokalen Behérden sind nicht verpflichtet,
gewerbliche Kihlgerate zu entsorgen, kdnnen aber moéglicherweise Ratschlage fiir die Entsorgung der
Gerate vor Ort geben.
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Einhaltung der Vorschriften

Alle Teile wurden strengen Produkttests unterzogen, um die von internationalen, unabhangigen und
staatlichen Behorden festgelegten Normen und Spezifikationen zu erfllen.

Dieses Produkt ist fiir die Verwendung des folgenden Symbols zugelassen:

Das von diesem Kiihlschrank verwendete Kaltemittel R600a und R290.
WARNUNG:
Halten Sie die Liiftungséffnungen im Gerategehause oder in der Einbaukonstruktion frei von
Hindernissen. Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtungen oder andere Mittel zur
Beschleunigung des Abtauprozesses, die nicht vom Hersteller empfohlen werden. Das
Kaltemittelkreislaufsystem darf nicht beschadigt werden. Benutzen Sie keine elektrischen Gerate in
den Lebensmittelaufbewahrungsfachern des Gerats.
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efforts have been made to provide an accurate translation; however, no automated translation is

c This User Manual has been translated for your convenience using machine translation. Reasonable

perfect nor is it intended to replace human translators. The official User Manual is the English
version. Any discrepancies or differences created in the translation are not binding and have no
legal effect for compliance or enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy
of the information contained in the User Manual, please refer to the English version of those
contents which is the official version.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Cooling table 900x700mm - 1 door and 2 drawers
Model RCS-230D
Climatic class 4
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 230/50
Rated current [A] 1.6
Refrigerant R600a
Energy consumption [kWh/24h] 4.866
Energy class E
Refrigerant amount [g] 105
Foaming material Cyclopentane
Volume [l] 147
Dimensions [width x depth x height; mm] 900 x 700 x 880
Weight [kg] 65

Safety Tips

Position on a flat, stable surface.

A service agent/qualified technician should carry out installation and any repairs if required.
Do not remove any components or service panels on this product.

Consult Local and National Standards to comply with the following:

o Health and Safety at Work Legislation

o BSEN Codes of Practice

o Fire Precautions

o IEE Wiring Regulations

o Building Regulations

DO NOT use jet/pressure washers to clean the appliance.

DO NOT use the appliance outside.

DO NOT use this appliance to store medical supplies.

DO NOT use electrical appliances inside the appliance (e.g. heaters, ice-cream makers etc.)
DO NOT stand or support yourself on the base, drawers or doors.

DO NOT allow oil or fat to come into contact with the plastic components or door seal. Clean
immediately if contact occurs.

Bottles that contain a high percentage of alcohol must be sealed and placed vertically in the
refrigerator.

Always carry, store and handle the appliance in a vertical position and move by holding the
base of the appliance.

Always switch off and disconnect the power supply to the unit before cleaning.

Keep all packaging away from children. Dispose of the packaging in accordance with the
regulations of local authorities.

If the power cord is damaged, it must be replaced by an agent or a recommended qualified
technician in order to avoid a hazard.
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Introduction

Correct maintenance and operation of this machine will provide the best possible performance from
your product.

Should you find any damage as a result of transit, please contact your dealer immediately.

Installation
Note: If the unit has not been stored or moved in an upright position, let it stand upright for
approximately 12 hours before operation. If in doubt allow to stand.
1. Remove the appliance from the packaging. Make sure that all protective plastic film and
coatings are thoroughly removed from all surfaces.
2. Maintain a distance of 20cm (7 inches) between the unit and walls or other objects for
ventilation. Increase this distance if the obstacle is a heat source.

Note: Before using the appliance for the first time, clean the shelves and interior with soapy water.

3. Set the brakes on the castors to keep the appliance in position
OR
Level the appliance by adjusting the screw feet.

Fitting the Shelves
1. Place one set of shelf guides on either side of the cabinet at the desired height.
2. Slide the shelf into place.
3. Repeat for the remaining shelves.

Note: This is vital for ensuring correct drainage of condensation.

Operation
Storing Food
To get the best results from your appliance, follow these instructions:
e Only store foodstuffs in the appliance when it has reached the correct operating
temperature.
e Ensure gastronomy containers are full at all times. Empty containers will greatly reduce
efficiency of the appliance.
e Always close the lid when not in use.
e Do not place uncovered hot food or liquid inside the appliance.
e Wrap or cover food where possible.
e Do not obstruct the fans inside the appliance.
e Avoid opening the doors for prolonged periods of time.

Turn On
1. Close the door(s) of the appliance.
2. Ensure the power switch is set to [0] and tum on at the socket.
3. Switch on the Power [I]. The current temperature within the appliance is displayed.

Manual Defrost

The appliance will automatically run a defrost cycle every six hours.
Note: The cycle starts from the time the appliance is initially powered up.
To manually defrost the appliance:

i
1. Press and hold the DEFROST & button for 5 seconds.
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2. The defrost cycle will start immediately and the Defrost LED illuminates. The defrost will last
a maximum of 30 minutes.
Note: Starting a manual defrost also resets the automatic defrost timer. The next automatic defrost
will start six hours after the manual defrost has finished.
3. Defrost water is collected in the defrost water tray.

Cleaning, Care & Maintenance

e Switch off and disconnect from the power supply before cleaning.

e (Clean the interior of the appliance as often as possible. Do not use abrasive cleaning agents.
These can leave harmful residues.

e (Clean the door seal with water only. Always wipe dry after cleaning. Do not allow water used
in cleaning to run through the drain hole into the evaporation pan.

e Take care when cleaning the rear of the appliance. Sharp edges can cut.

e Anagent or qualified technician must carry out repairs if required. Cleaning the Condenser
Periodically cleaning the condenser can extend the life of the appliance. We recommend that
your agent or qualified technician clean the condenser.

Troubleshooting
If your appliance develops a fault, please check the following table before making a call to your
dealer.

Fault Possible cause Action
Check the unit is plugged in
The unit is not switched on correctly and working switched
on
. . . Plug and lead are dam'afged call y?L." agent or
The appliance is not working qualified Technician
Fuse in the plug has blown Replace the fuse
Power supply Check power supply
Internal wiring fault call yo.u.r agent or qualified
Technician
Condenser blocked with dust call yo.u.r agent or qualified
Technician

Check doors are shut and seals

Doors are not shut properl
property are not damaged

Appliance is located near a
heat source or air flow to the
The appliance turns on, but the | condenser is being interrupted

Move the refrigerator to a
more suitable location

temperature is too high / low Ambient temperature is too Increase ventilation or move
high appliance to a cooler position

Remove any excessive hot
foodstuffs or appliance
blockages to the fan

Unsuitable foodstuffs are
being stored in the appliance

Reduce the amount of food

Appliance is overloaded stored in the appliance

The appliance is not properly Adjust the screw feet to level
levelled the appliance (if applicable)

The discharge outlet is blocked

The appliance is leaking water Clear the discharge outlet

Movement of water to the Clear the floor of the appliance
drain is obstructed (if applicable)
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Fault Possible cause Action
The waler container is Call your agent or qualified
damaged Technician
. . . Empty the drip tray (if
The drip tray is overflowing applicable)
Check and tighten all nuts and
Loose nut / screw
screws

The appliance is unusually loud Check installation position and
change if or stable position

necessary

The appliance has not been
installed in a level

Electrical Wiring
Appliances are supplied with a 3 pin, moulded, BS1363 plug and lead, with a 13-Amp fuse as
standard. The plug is to be
connected to a suitable mains socket. Appliances are wired as follows:
e Live wire (coloured brown) to terminal marked L
e Neutral wire (coloured blue)to terminal marked N
e Earth wire (coloured green/yellow) to terminal marked E
All appliances must be earthed, using a dedicated earthing circuit.
If in doubt consult a qualified electrician.
Electrical isolation points must be kept clear of any obstructions. In the event of any emergency
disconnection being required they must be readily accessible.

Disposal

EU regulations require refrigeration product to be disposed of by specialist companies who remove
or recycle all gasses, metal and plastic components. Consult your local waste collection authority
regarding disposal of your appliance. Local authorities are not obliged to dispose of commercial
refrigeration equipment but may be able to offer advice on how to dispose of the equipment locally.

Compliance

All parts have undergone strict product testing in order to comply with regulatory standards and
specifications set by international, independent, and federal authorities.

This products has been approved to carry the following symbol:

The R600a and R290 refrigerant used by this refrigerator.
WARNING:
Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.
Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, other than those
recommended by the manufacturer. Do not damage the refrigerant circuit. Do not use electrical
appliances inside the food storage compartments of the appliance.



PL

maszynowego. Dotozono wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadne ttumaczenie. Nalezy jednak

c Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Twojej wygody za pomocg ttumaczenia

pamietaé, ze zadne ttumaczenie automatyczne nie jest doskonate i nie ma na celu zastgpienia
ttumaczy-ludzi. Oficjalng instrukcjg obstugi jest wersja angielska. Wszelkie rozbieznosci lub rdznice
powstate w ttumaczeniu nie sg wigzace i nie majg skutkéw prawnych dla celéw zgodnosci lub
egzekwowania przepisow. W razie jakichkolwiek pytan co do doktadnosci informacji zawartych w
Instrukcji obstugi prosimy zapoznac sie z wersjg angielska tej instrukcji, ktéra jest wersjg oficjalna.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Stét chtodniczy 900x700mm - 1 drzwi i 2 szuflady
Model RCS-230D
Klasa klimatyczna 4
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwo$é [Hz] 230/50
Prad znamionowy [A] 1,6
Czynnik chtodniczy R600a
Zuzycie energii [kWh/24h] 4,866
Klasa energetyczna E
llos¢ czynnika chtodniczego [g] 105
Materiat spieniajgcy Cyklopentan
Objetosé [1] 147
Wymiary (szerokos¢ x gtebokos$é x wysokosé) 900x700x880
[mm]
Ciezar [kg] 65

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Potdz na ptaskiej, stabilnej powierzchni.

Instalacje i ewentualne naprawy powinien przeprowadzi¢ agent serwisowy/wykwalifikowany
technik. Nie wolno demontowac zadnych podzespotéw ani paneli serwisowych tego
produktu.

Nalezy zapoznad sie z lokalnymi i krajowymi normami, aby zachowa¢ zgodnosc¢ z
nastepujgcymi wytycznymi:

Przepisy dotyczace zdrowia i bezpieczenstwa w pracy

Kodeksy postepowania BS EN

Srodki ostroznoéci w przypadku pozaru

Przepisy IEE dotyczgce okablowania

o Przepisy budowlane

NIE uzywaj myjek strumieniowych/ci$nieniowych do czyszczenia urzadzenia.

NIE uzywaj urzadzenia na zewnatrz.

NIE uzywaj tego urzgdzenia do przechowywania srodkéw medycznych.

NIE uzywaj urzadzen elektrycznych wewnatrz urzadzenia (np. grzejnikdw, maszynek do lodéw
itp.)

NIE stawaj i nie opieraj sie o podstawe, szuflady ani drzwi.

NIE dopuszczac do kontaktu oleju lub ttuszczu z elementami plastikowymi lub uszczelka
drzwi. W przypadku kontaktu natychmiast wyczys¢.

Butelki o wysokiej zawartosci alkoholu nalezy szczelnie zamkngé i umiesci¢ pionowo w
loddéwce.

Zawsze przenos$, przechowuj i obstuguj urzadzenie w pozycji pionowej, trzymajac je za
podstawe.

Przed czyszczeniem nalezy zawsze wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ je od zasilania.

@)
O
@)
O



PL

e Przechowywac wszystkie opakowania w miejscu niedostepnym dla dzieci. Opakowanie
nalezy utylizowac zgodnie z przepisami wtadz lokalnych.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez agenta lub
zalecanego wykwalifikowanego technika, aby unikngc¢ zagrozenia.

Wstep

Prawidtowa konserwacja i eksploatacja tej maszyny zapewni najlepszg mozliwg wydajnos¢ Twojego
produktu.

Jezeli w trakcie transportu stwierdzisz jakiekolwiek uszkodzenia, skontaktuj sie natychmiast ze
sprzedawca.

Instalacja
Uwaga : Jezeli urzagdzenie nie byto przechowywane lub przenoszone w pozycji pionowej, nalezy
pozostawic je w pozycji pionowej na okoto 12 godzin przed uzyciem. W razie watpliwosci pozostaw
do ostygniecia.
1. Wyjmij urzadzenie z opakowania. Upewnij sie, ze wszystkie folie i powtoki ochronne zostaty
doktadnie usuniete ze wszystkich powierzchni.
2. Aby zapewni¢ wentylacje, nalezy zachowac odlegtos¢ 20 cm (7 cali) miedzy urzadzeniem a
$cianami lub innymi obiektami. Zwieksz te odlegtos¢, jesli przeszkoda jest zrédto ciepta.

Uwaga : Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy umy¢ pétki i wnetrze wodg z mydtem.

3. Zablokuj kétka, aby utrzymac urzadzenie w odpowiedniej pozycji.
LUB
Wypoziomuj urzgdzenie, regulujgc Srubami nézki.

Montaz pétek
1. Umies¢ po jednym zestawie prowadnic pétek po kazdej stronie szafki na zgdanej wysokosci.
2. Wsun pdtke na miejsce.
3. Powtdrz te samg czynnos$¢ dla pozostatych poétek.

Uwaga : Jest to niezbedne do zapewnienia prawidtowego odprowadzania skroplin.

Praca z urzagdzeniem
Przechowywanie zywnosci
Aby uzyskac najlepsze rezultaty ze swojego urzadzenia, postepuj zgodnie z ponizszymi instrukcjami:
e Przechowuj zywnos¢ w urzadzeniu dopiero po osiggnieciu przez nie odpowiedniej
temperatury robocze;j.
e Upewnij sie, ze pojemniki gastronomiczne sg zawsze petne. Puste pojemniki znacznie
obnizajg wydajnosc¢ urzadzenia.
e Zawsze zamykaj pokrywe, gdy nie uzywasz urzgdzenia.
e Nie umieszczaj wewnatrz urzgdzenia nie przykrytej goracej zywnosci lub ptynow.
e Jesli to mozliwe, zawin lub przykryj zywnosc.
e Nie nalezy blokowa¢ wentylatoréw wewnatrz urzadzenia.
e Unikaj otwierania drzwi na dfuzszy czas.

Wiaczy¢ cos
1. Zamknij drzwi urzadzenia.
2. Upewnij sie, ze przetacznik zasilania jest ustawiony w pozycji [O] i wtgcz urzadzenie w
gniazdku.
3. Wiacz zasilanie [I]. Wyswietlana jest aktualna temperatura wewnatrz urzadzenia.
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Reczne rozmrazanie

Urzadzenie automatycznie uruchomi cykl rozmrazania co szes$¢ godzin.
Uwaga : Cykl rozpoczyna sie od momentu pierwszego witgczenia urzadzenia.
Aby recznie rozmrozi¢ urzadzenie:

%ﬁg
1. Nacisnij i przytrzymaj przycisk DEFROSTE Nacisnij przycisk przez 5 sekund.

2. Cykl odszraniania rozpocznie sie natychmiast, a dioda LED odszraniania zaswieci sie.

Rozmrazanie potrwa maksymalnie 30 minut.

Uwaga : Uruchomienie recznego odszraniania resetuje réwniez automatyczny timer odszraniania.
Nastepne automatyczne rozmrazanie rozpocznie sie sze$¢ godzin po zakonczeniu recznego
rozmrazania.

3. Woda powstata w wyniku rozmrazania zbiera sie w tacce na wode rozmrazajaca.

Czyszczenie, pielegnacja i konserwacja

e Przed czyszczeniem wytgcz i odtgcz urzadzenie od zasilania.

e  Whnetrze urzadzenia nalezy czyscic tak czesto, jak to mozliwe. Nie nalezy uzywaé sSrodkéw
czyszczacych o wiasciwosciach sciernych. Mogg one pozostawiac szkodliwe pozostatosci.

e Uszczelke drzwi nalezy czysci¢ wytgcznie wodg. Po czyszczeniu zawsze wytrzyj do sucha. Nie
nalezy dopusci¢, aby woda uzywana do czyszczenia przedostata sie przez otwor odptywowy
do miski parowej.

e Zachowaj ostroznosc podczas czyszczenia tylnej czesci urzadzenia. Ostre krawedzie mogg
przecigc.

e W razie koniecznosci naprawy musi dokonac agent lub wykwalifikowany technik. Czyszczenie
skraplacza Okresowe czyszczenie skraplacza moze wydtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia. Zalecamy,
aby Twdéj agent lub wykwalifikowany technik wyczyscit skraplacz.

Rozwigzywanie problemoéw
Jesli w Twoim urzadzeniu wystgpi usterka, przed skontaktowaniem sie ze sprzedawca zapozna;j sie z
ponizszg tabela.

Wada Mozliwa przyczyna

Dziatanie
Sprawdz, czy urzadzenie jest
prawidtowo podtgczone i
dziata po wiaczeniu.
uszkodzony Zadzwon do
swojego agenta lub
wykwalifikowanego technika

Urzadzenie nie jest wigczone

Wtyczka i przewdd sg

Urzadzenie nie dziata Bezpiecznik wtyczki jest

przepalony
Zrédto zasilania

Wymien bezpiecznik

Sprawd? zasilanie

Zadzwon do swojego agenta
lub wykwalifikowanego
technika

Zadzwon do swojego agenta
lub wykwalifikowanego
technika

Wewnetrzna usterka
okablowania

Kondensator zablokowany
kurzem

Urzadzenie wiacza sie, ale

temperatura jest zbyt
wysoka/niska

Drzwi nie sg prawidtowo
zamkniete

Sprawdz, czy drzwi sg
zamkniete i czy uszczelki nie sg
uszkodzone

Urzadzenie znajduje sie w
poblizu Zzrodta ciepta lub

Przenies lodowke w bardziej
odpowiednie miejsce
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Wada

Mozliwa przyczyna

Dziatanie

przeptyw powietrza do
skraplacza jest przerwany

Temperatura otoczenia jest
zbyt wysoka

Zwieksz wentylacje lub
przenies urzgdzenie w
chtodniejsze miejsce

W urzadzeniu przechowywane
sg nieodpowiednie produkty
spozywcze

Usun wszelkie nadmiernie
gorgce potrawy lub blokady
wentylatora spowodowane
przez urzadzenia.

Urzadzenie jest przecigzone

Zmniejsz ilo$¢ zywnosci
przechowywanej w urzadzeniu

Urzadzenie przecieka wodg

Urzadzenie nie jest
prawidtowo wypoziomowane

Wyreguluj ndzki sSrubowe, aby
wypoziomowac urzadzenie
(jesli dotyczy)

Otwor wylotowy jest
zablokowany

Wyczysé otwoér wylotowy

Ruch wody do odptywu jest
utrudniony

Odston podtoge urzadzenia
(jesli dotyczy)

Pojemnik na walce jest
uszkodzony

Zadzwon do swojego agenta
lub wykwalifikowanego
technika

Tacka ociekowa jest
przepetniona

Oprodznij tacke ociekowa (jesli
dotyczy)

Sprawdz i dokre¢ wszystkie
nakretki i Sruby

Sprawdz pozycje instalacji i
zmien jg, jesli jest to
konieczne, aby zapewnic
stabilng pozycje.

Luzna nakretka/sruba

Urzadzenie jest niezwykle

glogne Urzadzenie nie zostato

zainstalowane na réwnym
podtozu

Instalacja elektryczna
Urzadzenia sg dostarczane z 3-stykowg, formowang wtyczkg BS1363 i przewodem, standardowo
wyposazonym w bezpiecznik 13 A. Wtyczka ma by¢
podtaczony do odpowiedniego gniazdka sieciowego. Urzgdzenia elektryczne podtgcza sie w
nastepujacy sposob:

e Przewdd pod napieciem (brgzowy) do zacisku oznaczonego L

e Przewdd neutralny (w kolorze niebieskim) do zacisku oznaczonego N

e Przewdd uziemiajagcy (w kolorze zielonym/z6ttym) do zacisku oznaczonego E
Wszystkie urzgdzenia muszg by¢ uziemione za pomocg specjalnego obwodu uziemiajgcego.
W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie z wykwalifikowanym elektrykiem.
Punkty izolacji elektrycznej muszg by¢ wolne od wszelkich przeszkéd. Na wypadek koniecznosci
awaryjnego odtgczenia muszg by¢ one tatwo dostepne.

Sprzedaz

Przepisy UE wymagajg, aby utylizacjg produktéw chtodniczych zajmowaty sie specjalistyczne firmy,
ktdre usuwajg lub poddajg recyklingowi wszystkie gazy oraz elementy metalowe i plastikowe. Aby
uzyskac informacje na temat utylizacji urzadzenia, skontaktuj sie z lokalnym zaktadem zajmujacym sie
utylizacjg odpaddw. Wtadze lokalne nie majg obowigzku utylizacji komercyjnego sprzetu
chtodniczego, ale mogg udzieli¢ porady na temat sposobu utylizacji takiego sprzetu na miejscu.
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Zgodnos¢

Wszystkie czesci przeszty rygorystyczne testy produktu w celu spetnienia norm regulacyjnych i
specyfikacji ustalonych przez organy miedzynarodowe, niezalezne i federalne.

Na tym produkcie zatwierdzono oznaczenie nastepujgcym symbolem:

W tej lodéwce zastosowano czynnik chtodniczy R600a i R290.
OSTRZEZENIE:
Utrzymuj otwory wentylacyjne w obudowie urzadzenia lub w zabudowanej konstrukcji w stanie
wolnym od przeszkéd. Nie nalezy stosowac urzgdzen mechanicznych ani innych srodkéw
przyspieszajgcych proces rozmrazania, poza tymi, ktére zaleca producent. Nie uszkadza¢ uktadu
obiegu czynnika chtodniczego. Nie nalezy uzywad urzadzen elektrycznych wewnatrz komor
urzadzenia przeznaczonych do przechowywania zywnosci.
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Tento ndvod k poutziti byl preloZen strojové. Vidy se snazime o poskytnuti pfesného prekladu.
Zadny strojovy preklad viak neni dokonaly. Rovné? neslouzi k nahrazeni piekladu lidskou osobou.
Oficidlni ndvod k poutziti je dostupny v anglické verzi. Pfipadné nesrovnalosti nebo rozdily v
ptrekladu nejsou zdvazné a nemaji zadny pravni Ucinek pro Ucely dodrzovani pfedpist nebo jejich
vymahani. V ptipadé jakychkoli otazek ohledné spravnosti informaci uvedenych v ndvodu k pouziti

se fidte anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o oficialni verzi.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Stdl pro horni frézku Chladici stl 900x700mm - 1 dvitka a 2 zasuvky
Model RCS-230D
Klimaticka tfida 4
Jmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] 230/50
Jmenovity proud [A] 1,6
Chladivo R600a
Spotreba energie [kWh/24h] 4,866
Energeticka trida E
Mnozstvi chladiva [g] 105
Pénovy material Cyklopentan
Objem [I] 147
Rozméry (Sitka x hloubka x vyska) [mm] 900 x 700 x 880
Hmotnost [kg] 65

Bezpecnostni tipy
o Umistéte na rovny, stabilni povrch.

e Instalaci a pfipadné opravy by mél provést servisni technik/kvalifikovany technik.
Neodstranujte z tohoto produktu Zadné soucasti ani servisni panely.
e QObratte se na mistni a narodni normy, abyste dodrzeli nasleduijici:
Legislativa bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci

o
o BSEN Kodexy praxe

o Protipozarni opatfeni
o |IEE Wiring Regulations
o Stavebni predpisy

e K ¢i$téni spotiebice NEPOUZIVEITE tryskové/tlakové &istice.

e NEPOUZIVEITE spotiebic venku.

e NEPOUZIVEJTE tento ptistroj k ukladani zdravotnickych potteb.

e NEPOUZIVEJTE elektrické spottebite uvnitF spotiebice (napf. ohFivace, vyrobniky zmrzliny

atd.)

e NESTAVTE se ani se nepodpirejte o zakladnu, zasuvky nebo dvirka.

e NEDOVOLTE, aby se olej nebo tuk dostaly do kontaktu s plastovymi sou¢dastmi nebo tésnénim

dvefi. V pripadé kontaktu ihned ocistéte.

Lahve, které obsahuji vysoké procento alkoholu, musi byt uzavieny a umistény svisle do
chladnicky.

Spotrebic vidy prendasejte, skladujte a manipulujte s nim ve svislé poloze a pohybujte jej
uchopenim za zakladnu spotrebice.

Pfred cisténim jednotku vZdy vypnéte a odpojte od napajeni.

Uchovdavejte viechny obaly mimo dosah déti. Obal zlikvidujte v souladu s predpisy mistnich
Uradd.

Pokud je napdjeci kabel poSkozen, musi jej vyménit zastupce nebo doporuceny kvalifikovany
technik, aby se predeslo nebezpedi.
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Zavedeni
Sprdvna udrzba a provoz tohoto stroje zajisti nejlepsi mozny vykon vaseho produktu.
Pokud zjistite jakékoli poskozeni v disledku pfepravy, okamZzité kontaktujte svého prodejce.

Instalace
Poznamka : Pokud jednotka nebyla uloZzena nebo premisténa ve vzptimené poloze, nechte ji pred
uvedenim do provozu stat ve svislé poloze pfiblizné 12 hodin. V pfipadé pochyb nechejte stat.
1. Vyjméte spotiebic z obalu. Ujistéte se, Ze vSechny ochranné plastové félie a natéry jsou
dikladné odstranény ze vsech povrch.
2. Udrzujte vzdalenost 20 cm (7 palcl) mezi jednotkou a sténami nebo jinymi predméty kvali
ventilaci. ZvétSete tuto vzdalenost, pokud je prekazkou zdroj tepla.

Poznamka : Pfed prvnim pouzitim spotiebice vycistéte police a vnitfrek mydlovou vodou.

3. Nastavte brzdy na koleckach, abyste udrzeli spottfebic¢ na misté
NEBO
Vyrovnejte spottebic nastavenim Sroubovacich nozicek.

Montaz polic
1. Umistéte jednu sadu voditek polic na obé strany skfiné v pozadované vysce.
2. Zasunte polici na misto.
3. Opakujte pro zbyvaijici police.

Poznamka : To je nezbytné pro zajisténi spravného odvodu kondenzatu.

Cinnost
Skladovani potravin
Chcete-li dosdhnout nejlepsich vysledkd se svym spotiebi¢em, postupujte podle nasledujicich
pokyn(:
e Potraviny skladujte ve spottebici pouze tehdy, kdyz dosahl spravné provozni teploty.
e Zajistéte, aby gastronadoby byly vidy plné. Prazdné nddoby vyrazné snizi ucinnost
spotrebice.
e KdyZ se nepouziva, vidy zaviete viko.
e Do spotrebice nevkladejte nezakryté horké potraviny nebo tekutiny.
o Je-lito mozné, jidlo zabalte nebo zakryjte.
e Neblokujte ventilatory uvnitf spotfebice.
e Vyvarujte se otevirani dvefi na delsi dobu.

Zapnout
1. Zavrete dvere (dvirka) spotrebice.
2. Ujistéte se, Ze je vypinac v poloze [O] a zapnéte jej v zdsuvce.
3. Zapnéte napajeni [I]. Zobrazi se aktudIni teplota uvnitf spotrebice.

Manualni odmrazovani

Spotrebi¢ automaticky spusti cyklus odmrazovani kazdych Sest hodin.
Poznamka : Cyklus zacina od prvniho zapnuti spotiebice.

Pro ru¢ni odmrazovani spotrebice:

gaﬁ

1. Stisknéte a podrzte DEFROSTE tlacitko na 5 sekund.

2. Cyklus odmrazovani se spusti okamzité a rozsviti se LED kontrolka odmrazovani.
Rozmrazovani bude trvat maximalné 30 minut.
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Poznamka : Spusténim rucniho odmrazovani se také resetuje ¢asovac automatického odmrazovani.
Dalsi automatické odmrazovani se spusti Sest hodin po dokonceni ru¢niho odmrazovani.
3. Rozmrazend voda se shromazduje v zdsobniku na rozmrazenou vodu.

Cisténi, péce a tdrzba

e Pred ¢isténim vypnéte a odpojte od zdroje napdjeni.

e Vnitfek spotrebice Cistéte co nejcastéji. NepouZivejte abrazivni Cistici prostfedky. Mohou
zanechavat skodlivé zbytky.

e Tésnéni dvifek Cistéte pouze vodou. Po Cisténi vidy otfete do sucha. Nedovolte, aby voda
pouZzita pfi ¢isténi protekla vypoustécim otvorem do odparovaci misky.

e  P¥i Cisténi zadni Casti spotfebice budte opatrni. Ostré hrany mohou fezat.

e V piipadé potfeby musi opravy provést zastupce nebo kvalifikovany technik. Cisténi
kondenzatoru Pravidelné cisténi kondenzatoru muze prodlouZit Zivotnost zafizeni.
Doporucujeme, aby kondenzator vycistil vas zastupce nebo kvalifikovany technik.

Reseni probléma

Pokud se u vaseho spotrebice objevi zavada, zkontrolujte prosim nasledujici tabulku, nez zavolate

svému prodejci.

Chyba

MozZna pfricina

Reseni

Spotrebi¢ nefunguje

Jednotka neni zapnuta

Zkontrolujte, zda je jednotka
spravné zapojena a zda je
zapnuta

Zastrcka a vedeni jsou

poskozené Zavolejte svého
zastupce nebo kvalifikovaného
technika

Pojistka v zastréce je spalena

Vymeénte pojistku

Napajeci zdroj

Zkontrolujte napajeni

Porucha vnitfni kabelaze

Zavolejte svému agentovi nebo
kvalifikovanému technikovi

Spotrebic se zapne, ale teplota
je prilis vysoka/nizka

Kondenzator zaneseny
prachem

Zavolejte svému agentovi nebo
kvalifikovanému technikovi

Dvere nejsou spravné zaviené

Zkontrolujte, zda jsou dvitrka
zavienad a tésnéni nejsou
poskozena

Spotrebic je umistén v blizkosti
zdroje tepla nebo je prerusen
proud vzduchu do
kondenzatoru

Presunte chladnicku na
vhodnéjsi misto

Okolni teplota je pfilis vysoka

Zvyste ventilaci nebo presurite
spotrebic¢ do chladnéjsi polohy

Ve spottebici jsou uloZeny
nevhodné potraviny

Odstrante nadmeérné horké
potraviny nebo ucpani
ventilatoru

Spotrebic je pretizeny

Snizte mnozstvi potravin
uloZenych ve spotrebici

Ze zafizeni vytékd voda

Spotiebi¢ neni spravné
vyrovnan

Upravte Sroubovaci noZicky
pro vyrovnani spotfebice
(pokud je to mozné)

Vytokovy otvor je ucpany

Vycistéte vystupni otvor




Ccz

Chyba Moina pticina Reseni
Pohyb vody do odpadu je Vycistéte podlahu spotrebice
znemoznén (pokud existuje)

Zavolejte svému agentovi nebo

Nadoba Waler je poskozena kvalifikovanému technikovi

Vyprdzdnéte odkapavaci misku

Odkapavaci miska pretéka (pokud je k dispozici)

Zkontrolujte a utdhnéte

Uvolnénd matice / $roub . . v
vsechny matice a Srouby

Spotfebic je neobvykle hluény Ty — - - =
P J 4 ¥ Spotiebi¢ neni instalovan v Zkontrolujte montazni polohu

drovni a v pripadé potieby ji zmérite

Elektrické rozvody
Spotiebice jsou standardné dodavany se 3kolikovou lisovanou zastrckou a kabelem BS1363 s 13A
pojistkou. Zastrcka ma byt
ptipojen do vhodné sitové zasuvky. Spotrebice jsou zapojeny nasledovné:
e Zivy vodi¢ (hnéda barva) ke svorce oznacené L
e Nulovy vodi¢ (modry) ke svorce oznacené N
e Zemnici vodi¢ (zeleny/Zzluty) ke svorce oznacené E
Vsechny spotiebi¢e musi byt uzemnény pomoci vyhrazeného uzemnovaciho obvodu.
V pfipadé pochybnosti se obratte na kvalifikovaného elektrikare.
Mista elektrické izolace musi byt udrZzovdna mimo jakékoli prekazky. V ptipadé potieby nouzového
odpojeni musi byt snadno pfistupné.

Likvidace

Predpisy EU vyZaduiji, aby chladici produkt likvidovaly specializované spole¢nosti, které odstranuji
nebo recykluji vSechny plyny, kovové a plastové soucasti. Ohledné likvidace vaseho spotrebice se
poradte s mistnim uradem pro sbér odpadu. Mistni Ufady nejsou povinny likvidovat komercéni
chladici zafizeni, ale mohou vdm nabidnout rady, jak toto zafizeni zlikvidovat na misté.

DodrZovani

Vsechny dily prosly pfisnym testovanim produkt(l, aby byly v souladu s regulacnimi normami a
specifikacemi stanovenymi mezinarodnimi, nezavislymi a federalnimi arady.

Tento vyrobek byl schvdlen pro oznacdeni nasledujiciho symbolu:

Chladivo R600a a R290 pouzivané touto chladnickou.
VAROVANI:
Udrzujte vétraci otvory v krytu spottebice nebo ve vestavéné konstrukci volné. K urychleni procesu
odmrazovani nepouzivejte mechanicka zafizeni nebo jiné prostfedky, nezZ jaké doporucuje vyrobce.
Neposkozujte systém obéhu chladiva. V pfihraddkach na potraviny nepouzivejte elektrické spotrebice.
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Ce manuel d’utilisation a été traduit a I'aide d’'une traduction automatique pour votre confort.
Des efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir une traduction précise ; cependant,
aucune traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs
humains. La version anglaise est la version officielle de nos manuels d’utilisation. Toute divergence
ou différence créée par la traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique a des fins
de conformité ou d'application. En cas de questions relatives a I'exactitude des informations
contenues dans le manuel d'utilisation, veuillez-vous référer a la version anglaise de ces contenus

en tant que version officielle.

Caractéristiques techniques

Description du parametre Valeur du parameétre
Nom de produit Table réfrigérée 900x700mm - 1 porte et 2 tiroirs
Modele RCS-230D
Classe climatique 4
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] 230/50
Courant nominal [A] 1,6
Réfrigérant R600a
Consommation d’énergie [kWh/24h] 4,866
Efficacité énergétique E
Quantité de réfrigérant [g] 105
Matériau moussant Cyclopentane
Volume [l] 147
Dimensions (largeur x profondeur x hauteur) 900 x 700 x 880
[mm]
Poids [kg] 65

Conseils de sécurité

e Positionner sur une surface plane et stable.

e Un agent de service/technicien qualifié doit effectuer l'installation et les réparations
nécessaires. Ne retirez aucun composant ni panneau de service de ce produit.

e Consultez les normes locales et nationales pour vous conformer aux éléments suivants :

o
o Codes de pratique BS EN

o

o Réglementation de cablage IEE
o Reéglement sur la construction

Précautions contre les incendies

Législation sur la santé et la sécurité au travail

e N'utilisez PAS de nettoyeur a jet/pression pour nettoyer I'appareil.

e N'utilisez PAS l'appareil a I'extérieur.

e Nutilisez PAS cet appareil pour stocker des fournitures médicales.
e N'utilisez PAS d'appareils électriques a I'intérieur de I'appareil (par exemple des radiateurs,

des sorbetiéres, etc.)

e NE PAS se tenir debout ou s'appuyer sur la base, les tiroirs ou les portes.

e NE PAS laisser I'huile ou la graisse entrer en contact avec les composants en plastique ou le
joint de la porte. Nettoyer immédiatement en cas de contact.

e Les bouteilles contenant un pourcentage élevé d’alcool doivent étre fermées et placées

verticalement au réfrigérateur.

e Transportez, stockez et manipulez toujours I'appareil en position verticale et déplacez-le en

le tenant par la base de l'appareil.

e Eteignez et débranchez toujours I'alimentation électrique de I'appareil avant de le nettoyer.
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e Gardez tous les emballages hors de portée des enfants. Eliminer I'emballage conformément
aux réglementations des autorités locales.

e Sile cordon d'alimentation est endommagsé, il doit étre remplacé par un agent ou un
technicien qualifié recommandé afin d'éviter tout danger.

Introduction

Un entretien et un fonctionnement corrects de cette machine assureront les meilleures
performances possibles de votre produit.

Si vous constatez des dommages suite au transport, veuillez contacter immédiatement votre
revendeur.

Installation
Remarque : Si I'appareil n'a pas été stocké ou déplacé en position verticale, laissez-le debout
pendant environ 12 heures avant de 'utiliser. En cas de doute, laissez reposer.
1. Retirez I'appareil de I'emballage. Assurez-vous que tous les films et revétements plastiques
protecteurs sont soigneusement retirés de toutes les surfaces.
2. Maintenez une distance de 20 cm (7 pouces) entre I'appareil et les murs ou autres objets
pour la ventilation. Augmentez cette distance si I'obstacle est une source de chaleur.

Remarque : Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois, nettoyez les étageres et I'intérieur avec
de I'eau savonneuse.

3. Serrez les freins sur les roulettes pour maintenir I'appareil en position
ou
Mettez I'appareil a niveau en ajustant les pieds a vis.

Montage des étagéres
1. Placez un jeu de guides d’étageres de chaque c6té de I'armoire a la hauteur souhaitée.
2. Faites glisser I'étagere en place.
3. Répétez I'opération pour les étagéres restantes.

Remarque : Ceci est essentiel pour assurer une évacuation correcte de la condensation.

Opération
Conservation des aliments
Pour obtenir les meilleurs résultats de votre appareil, suivez ces instructions :
e Ne conservez les aliments dans I'appareil que lorsque celui-ci a atteint la température de
fonctionnement correcte.
e Assurez-vous que les contenants de restauration soient pleins en tout temps. Les récipients
vides réduiront considérablement I'efficacité de I'appareil.
e Fermez toujours le couvercle lorsque vous ne I'utilisez pas.
e Ne placez pas d’aliments ou de liquides chauds non couverts a I'intérieur de I'appareil.
e Enveloppez ou couvrez les aliments lorsque cela est possible.
e Ne pas obstruer les ventilateurs a l'intérieur de I'appareil.
e Evitez d’ouvrir les portes pendant des périodes prolongées.

Allumer
1. Fermezlaou les portes de I'appareil.
2. Assurez-vous que l'interrupteur d'alimentation est réglé sur [O] et allumez la prise.
3. Allumez I'appareil [I]. La température actuelle a l'intérieur de I'appareil est affichée.
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Dégivrage manuel

L'appareil exécutera automatiquement un cycle de dégivrage toutes les six heures.
Remarque : Le cycle démarre deés la premiere mise sous tension de I'appareil.
Pour dégivrer manuellement I'appareil :

1. Appuyez et maintenez enfoncé le bouton DEGIVRAGE bouton pendant 5 secondes.
2. Lecycle de dégivrage démarre immédiatement et le voyant de dégivrage s'allume. Le
dégivrage durera au maximum 30 minutes.
Remarque : le démarrage d’un dégivrage manuel réinitialise également la minuterie de dégivrage
automatique. Le prochain dégivrage automatique commencera six heures aprés la fin du dégivrage

manuel.

3. L’eau de dégivrage est recueillie dans le bac a eau de dégivrage.

Nettoyage, entretien et maintenance
e Eteignez et débranchez I'alimentation électrique avant le nettoyage.
o Nettoyez I'intérieur de I'appareil aussi souvent que possible. N'utilisez pas de produits de
nettoyage abrasifs. Ceux-ci peuvent laisser des résidus nocifs.

e Nettoyez le joint de porte avec de I'eau uniqguement. Toujours essuyer aprés le nettoyage. Ne

laissez pas I'eau utilisée pour le nettoyage s’écouler par 'orifice de vidange dans le bac

d’évaporation.

e Soyez prudent lorsque vous nettoyez 'arriere de I'appareil. Les bords tranchants peuvent

couper.

e Un agent ou un technicien qualifié doit effectuer les réparations si nécessaire. Nettoyage du
condenseur Un nettoyage périodique du condenseur peut prolonger la durée de vie de
I'appareil. Nous vous recommandons de faire nettoyer le condenseur par votre agent ou

technicien qualifié.

Résolution de problémes

Si votre appareil présente un défaut, veuillez vérifier le tableau suivant avant d'appeler votre

revendeur.

Faute

Cause(s) possible(s)

Action corrective

L'appareil ne fonctionne pas

L'appareil n'est pas allumé

Vérifiez que I'appareil est
correctement branché et qu'il
fonctionne.

La prise et le cable sont

endommagé Appelez votre
agent ou technicien qualifié

Le fusible de la prise a sauté

Remplacer le fusible

Source d’alimentation

Vérifier 'alimentation
électrique

Défaut de cablage interne

Appelez votre agent ou
technicien qualifié

L'appareil s'allume, mais la
température est trop
élevée/basse

Condensateur bloqué par de la
poussiere

Appelez votre agent ou
technicien qualifié

Les portes ne sont pas bien
fermées

Vérifiez que les portes sont
fermées et que les joints ne
sont pas endommagés

L'appareil est situé a proximité
d'une source de chaleur ou le
flux d'air vers le condenseur
est interrompu

Déplacez le réfrigérateur vers
un endroit plus approprié
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Faute

Cause(s) possible(s)

Action corrective

La température ambiante est
trop élevée

Augmentez la ventilation ou
déplacez 'appareil vers un
endroit plus frais

Des aliments impropres sont
stockés dans I'appareil

Retirez tous les aliments trop
chauds ou les obstructions de
I'appareil au niveau du
ventilateur

L'appareil est surchargé

Réduisez la quantité de
nourriture stockée dans
I'appareil

L'appareil fuit de I'eau

L'appareil n'est pas
correctement mis a niveau

Ajustez les pieds a vis pour
mettre 'appareil a niveau (le
cas échéant)

La sortie de décharge est
bloquée

Dégagez la sortie de décharge

Le mouvement de |'eau vers le
drain est obstrué

Dégager le sol de I'appareil (le
cas échéant)

Le conteneur Waler est
endommagé

Appelez votre agent ou
technicien qualifié

Le bac collecteur déborde

Vider le bac collecteur (le cas
échéant)

L'appareil est inhabituellement
bruyant

Ecrou/vis desserré

Vérifiez et serrez tous les
écrous et toutes les vis

L'appareil n'a pas été installé a
un niveau

Vérifiez la position
d'installation et modifiez-la si
nécessaire ou si la position est
stable.

Cablage électrique

Les appareils sont fournis avec une fiche et un cable moulés BS1363 a 3 broches, avec un fusible de

13 A en standard. La prise doit étre

branché sur une prise secteur adaptée. Les appareils sont cablés comme suit :

e Fil sous tension (de couleur marron) a la borne marquée L

e Fil neutre (de couleur bleue) a la borne marquée N

e Fil de terre (de couleur verte/jaune) a la borne marquée E

Tous les appareils doivent étre mis a la terre, a I'aide d’un circuit de mise a la terre dédié.
En cas de doute, consultez un électricien qualifié.
Les points d’isolation électrique doivent étre maintenus libres de toute obstruction. En cas de
déconnexion d’urgence, ils doivent étre facilement accessibles.

Elimination

La réglementation de I'UE exige que les produits de réfrigération soient éliminés par des entreprises
spécialisées qui retirent ou recyclent tous les gaz, composants métalliques et plastiques. Consultez
votre autorité locale de collecte des déchets concernant I’élimination de votre appareil. Les autorités
locales ne sont pas obligées d’éliminer les équipements de réfrigération commerciale, mais peuvent
étre en mesure de fournir des conseils sur la maniére d’éliminer ces équipements au niveau local.

Conformité
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Toutes les pieces ont subi des tests de produit stricts afin de se conformer aux normes et
spécifications réglementaires établies par les autorités internationales, indépendantes et fédérales.
Ce produit a été approuvé pour porter le symbole suivant :

Le réfrigérant R600a et R290 utilisé par ce réfrigérateur.
AVERTISSEMENT:
Maintenez les ouvertures de ventilation, dans le boitier de I'appareil ou dans la structure intégrée,
exemptes de toute obstruction. N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d'autres moyens pour
accélérer le processus de dégivrage, autres que ceux recommandés par le fabricant. Ne pas
endommager le circuit du réfrigérant. N'utilisez pas d'appareils électriques a l'intérieur des
compartiments de stockage des aliments de |'appareil.



costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica €

c Questo manuale di istruzioni & stato tradotto con la traduzione automatica. Ci sforziamo

perfetta, né intende sostituire la traduzione umana. Il manuale di istruzioni ufficiale & nella
versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla traduzione non sono vincolanti e
non hanno alcun effetto legale ai fini della conformita o dell'esecuzione. In caso di domande
relative all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la
versione inglese dei contenuti, in quanto questa & la versione ufficiale.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Tavolo refrigerato 900x700mm - 1 anta e 2 cassetti
Modello Modello RCS-230D
Classe climatica 4
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 230/50
Corrente nominale [A] 1,6
Refrigerante R600a
Consumo di energia [kWh/24h] 4,866
Classe energetica E
Quantita di refrigerante [g] 105
Materiale schiumogeno Ciclopentano
Volume [litri] 147
Dimensioni (larghezza x profondita x altezza) [ Dimensioni: 900 x 700 x 880
mm]
Peso [kg] 65

Suggerimenti per la sicurezza

Posizionare su una superficie piana e stabile.

L'installazione e le eventuali riparazioni, se necessarie, devono essere eseguite da un addetto
all'assistenza o da un tecnico qualificato. Non rimuovere alcun componente o pannello di
servizio da questo prodotto.

Consultare gli standard locali e nazionali per conformarsi a quanto segue:

o Legislazione sulla salute e sicurezza sul lavoro

o Codici di condotta BS EN

o Precauzioni antincendio

o Norme di cablaggio IEE

o Regolamenti edilizi

NON utilizzare idropulitrici/idropulitrici per pulire I'apparecchio.

NON utilizzare I'apparecchio all'esterno.

NON utilizzare questo apparecchio per conservare forniture mediche.

NON utilizzare apparecchi elettrici all'interno dell'elettrodomestico (ad esempio caloriferi,
gelatiere ecc.)

NON salire o sostenersi sulla base, sui cassetti o sulle porte.

NON lasciare che olio o grasso entrino in contatto con i componenti in plastica o con la
guarnizione della porta. In caso di contatto, pulire immediatamente.

Le bottiglie che contengono un'alta percentuale di alcol devono essere sigillate e conservate
verticalmente nel frigorifero.

Trasportare, conservare e maneggiare sempre l'apparecchio in posizione verticale e spostarlo
tenendolo dalla base.

Prima di effettuare la pulizia, spegnere sempre I'unita e scollegarla dall'alimentazione
elettrica.



e Tenere tutti gli imballaggi fuori dalla portata dei bambini. Smaltire I'imballaggio in conformita
alle disposizioni delle autorita locali.

e Seil cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito da un agente o da un
tecnico qualificato consigliato per evitare pericoli.

Introduzione

Una corretta manutenzione e un corretto utilizzo di questa macchina garantiranno le migliori
prestazioni possibili del vostro prodotto.

Se riscontri danni dovuti al trasporto, contatta immediatamente il tuo rivenditore.

Installazione
Nota : se l'unita non & stata conservata o spostata in posizione verticale, lasciarla in posizione
verticale per circa 12 ore prima di utilizzarla. In caso di dubbio lasciare riposare.
1. Estrarre 'apparecchio dall'imballaggio. Assicurarsi che tutte le pellicole e i rivestimenti
protettivi in plastica siano stati rimossi accuratamente da tutte le superfici.
2. Mantenere una distanza di 20 cm (7 pollici) tra l'unita e le pareti o altri oggetti per la
ventilazione. Aumentare questa distanza se |'ostacolo € una fonte di calore.

Nota : prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, pulire i ripiani e I'interno con acqua
saponata.

3. Impostare i freni sulle ruote per mantenere I'apparecchio in posizione
0]
Livellare I'apparecchio regolando i piedini a vite.

Montaggio degli scaffali
1. Posizionare un set di guide per ripiani su ciascun lato del mobile, all'altezza desiderata.
2. Farscorrere il ripiano in posizione.
3. Ripetere la stessa operazione per gli altri ripiani.

Nota : questo e fondamentale per garantire il corretto drenaggio della condensa.

Operazione
Conservazione degli alimenti
Per ottenere i migliori risultati dal tuo elettrodomestico, segui queste istruzioni:
e Conservare gli alimenti nell'apparecchio solo quando questo ha raggiunto la corretta
temperatura di esercizio.
e Assicurarsi che i contenitori per la gastronomia siano sempre pieni. | contenitori vuoti
riducono notevolmente |'efficienza dell'elettrodomestico.
e Chiudere sempre il coperchio quando non lo si utilizza.
e Non collocare all'interno dell'apparecchio cibi o liquidi caldi scoperti.
e Se possibile, avvolgere o coprire gli alimenti.
e Non ostruire le ventole all’'interno dell’apparecchio.
e Evitare di aprire le porte per periodi di tempo prolungati.

Accendere
1. Chiudere la/le porta/e dell'apparecchio.
2. Assicurarsi che l'interruttore di alimentazione sia impostato su [O] e accenderlo dalla presa.
3. Accendere |'alimentazione [l]. Viene visualizzata la temperatura attuale all'interno
dell'apparecchio.



Sbrinamento manuale

L'apparecchio eseguira automaticamente un ciclo di sbrinamento ogni sei ore.
Nota : il ciclo inizia dal momento in cui I'apparecchio viene acceso per la prima volta.
Per sbrinare manualmente I'apparecchio:

ks
1. Premere e tenere premuto il tasto DEFROSTEEEE pulsante per 5 secondi.
2. llciclo di sbrinamento iniziera immediatamente e il LED Defrost si illuminera. Lo sbrinamento
durera al massimo 30 minuti.
Nota : I'avvio di uno sbrinamento manuale reimposta anche il timer dello sbrinamento automatico. Il
successivo sbrinamento automatico iniziera sei ore dopo il termine dello sbrinamento manuale.
3. Ll'acqua di sbrinamento viene raccolta nell'apposita vaschetta.

Pulizia, cura e manutenzione

e Spegnere e scollegare dall'alimentazione elettrica prima di effettuare la pulizia.

e Pulire l'interno dell'apparecchio il piu spesso possibile. Non utilizzare detergenti abrasivi.
Possono lasciare residui nocivi.

e Pulire la guarnizione della porta solo con acqua. Dopo la pulizia, asciugare sempre. Non far
passare l'acqua utilizzata per la pulizia attraverso il foro di scarico nella vaschetta di

evaporazione.

e Prestare attenzione quando si pulisce la parte posteriore dell'apparecchio. | bordi affilati

possono tagliare.

e Se necessario, le riparazioni devono essere eseguite da un agente o da un tecnico qualificato.
Pulizia del condensatore La pulizia periodica del condensatore puo prolungare la durata
dell'elettrodomestico. Consigliamo di far pulire il condensatore dal vostro agente o da un

tecnico qualificato.

Risoluzione dei problemi

Se il vostro apparecchio presenta un guasto, consultate la seguente tabella prima di contattare il

vostro rivenditore.

Colpa

Possibile causa

Azione

L'apparecchio non funziona

L'unita non & accesa

Controllare che ['unita sia
collegata correttamente e che
sia accesa

La spina e il cavo sono

danneggiato Chiama il tuo
agente o un tecnico qualificato

Il fusibile nella spina e saltato

Sostituire il fusibile

Fonte di alimentazione

Controllare I'alimentazione
elettrica

Guasto al cablaggio interno

Chiama il tuo agente o tecnico
qualificato

L'apparecchio si accende, ma
la temperatura é troppo
alta/bassa

Condensatore bloccato dalla
polvere

Chiama il tuo agente o tecnico
qualificato

Le porte non sono chiuse
correttamente

Controllare che le porte siano
chiuse e che le guarnizioni non
siano danneggiate

L'apparecchio si trova vicino a
una fonte di calore o il flusso
d'aria verso il condensatore e
interrotto

Spostare il frigorifero in un
luogo piu adatto




Colpa

Possibile causa

Azione

La temperatura ambiente &
troppo alta

Aumentare la ventilazione o
spostare I'apparecchio in una
posizione piu fresca

Nell'apparecchio sono
conservati alimenti non idonei

Rimuovere eventuali alimenti
eccessivamente caldi o blocchi
dell'apparecchio dal
ventilatore

L'apparecchio & sovraccarico

Ridurre la quantita di cibo
conservato nell'apparecchio

L'apparecchio perde acqua

L'apparecchio non ¢ livellato
correttamente

Regolare i piedini a vite per
livellare I'apparecchio (se
applicabile)

L'uscita di scarico & bloccata

Pulire lo scarico

Il movimento dell'acqua verso
lo scarico e ostruito

Liberare il pavimento
dell'elettrodomestico (se
applicabile)

Il contenitore del waler
danneggiato

Chiama il tuo agente o tecnico
qualificato

La vaschetta raccogli gocce
trabocca

Svuotare la vaschetta raccogli
gocce (se applicabile)

L'apparecchio & insolitamente
rumoroso

Dado/vite allentati

Controllare e serrare tutti i
dadi e le viti

L'apparecchio non e stato
installato a livello

Controllare la posizione di
installazione e modificarla se
necessario o una posizione
stabile

Cablaggio elettrico

Gli elettrodomestici sono forniti con una spina e un cavo BS1363 a 3 poli, stampati, con un fusibile da
13 Ampere di serie. La spina deve essere
collegato a una presa di corrente idonea. Gli elettrodomestici sono cablati come segue:
e Filo sotto tensione (colorato marrone) al terminale contrassegnato L
e Filo neutro (colorato blu) al terminale contrassegnato N
e Filo diterra (colorato verde/giallo) al terminale contrassegnato E
Tutti gli apparecchi devono essere collegati a terra tramite un circuito di messa a terra dedicato.
In caso di dubbi, consultare un elettricista qualificato.

| punti di isolamento elettrico devono essere tenuti liberi da qualsiasi ostacolo. In caso di necessita di
disconnessione di emergenza, devono essere facilmente accessibili.

Disposizione

Le normative UE impongono che i prodotti di refrigerazione vengano smaltiti da aziende specializzate
che rimuovono o riciclano tutti i gas e i componenti metallici e plastici. Per quanto riguarda lo
smaltimento del vostro elettrodomestico, consultate I'ente locale addetto alla raccolta dei rifiuti. Le
autorita locali non sono obbligate a smaltire le apparecchiature di refrigerazione commerciale, ma
possono fornire consigli su come smaltirle localmente.

Conformita
Tutti i componenti sono stati sottoposti a rigorosi test di prodotto per essere conformi agli standard
normativi e alle specifiche stabilite dalle autorita internazionali, indipendenti e federali.



Questo prodotto & stato approvato per portare il seguente simbolo:

Refrigerante R600a e R290 utilizzato da questo frigorifero.
AVVERTIMENTO:
Mantenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione presenti nell'involucro dell'apparecchio o
nella struttura integrata. Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare il processo di
sbrinamento, diversi da quelli raccomandati dal produttore. Non danneggiare il circuito del
refrigerante. Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno degli scomparti per la conservazione degli
alimenti dell'apparecchio.
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Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente. Nos esforzamos
constantemente por ofrecer una traduccion precisa. Sin embargo, ninguna traduccién automatica
es perfecta. Tampoco pretende sustituir a la traduccidn realizada por un ser humano. El manual
de instrucciones oficial es la version inglesa. Cualquier discrepancia o diferencia en la traduccion
no es vinculante ni tiene ningun efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecucion. En caso de

duda sobre la exactitud de la informacion incluida en las instrucciones de uso, consulte la version

inglesa de estos contenidos, ya que esta es la version oficial.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro

Nombre del producto Mesa de refrigeracion 900x700mm -1puertay 2
cajones

Modelo RCS-230D
Clase climatica 4
Tension nominal [V~] / frecuencia [Hz] 230/50
Intensidad nominal [A] 1,6
Refrigerante R600a
Consumo de energia [kWh/24h] 4,866
Eficiencia energética E
Cantidad de refrigerante [g] 105
Material espumante Ciclopentano
Volumen [l] 147
Dimensiones (anchura x profundidad x altura) 900 x 700 x 880
[mm]
Peso [kg] 65

Consejos de seguridad

e Coldquelo sobre una superficie plana y estable.

e Un agente de servicio/técnico calificado debe realizar la instalacion y cualquier reparacion si

es necesario. No retire ningin componente ni panel de servicio de este producto.
e Consulte las normas locales y nacionales para cumplir con lo siguiente:
Legislacién sobre seguridad y salud en el trabajo

o
o Cddigos de practicas BS EN

o Precauciones contra incendios
o Normas de cableado del IEE

o Normas de construccion

e NO utilice hidrolavadoras o hidrolavadoras para limpiar el aparato.

e NO utilice el aparato en exteriores.

e NO utilice este aparato para almacenar suministros médicos.

e NO utilice aparatos eléctricos dentro del aparato (por ejemplo, calentadores, maquinas para

hacer helados, etc.)

e NO se pare ni se apoye sobre la base, los cajones o las puertas.

e NO permita que el aceite o la grasa entren en contacto con los componentes plasticos o el

sello de la puerta. Limpiar inmediatamente si ocurre contacto.

e Las botellas que contengan un alto porcentaje de alcohol deberdn estar selladas y colocadas

verticalmente en el refrigerador.

e Transporte, almacene y manipule siempre el aparato en posicion vertical y muévalo

sujetandolo por la base del mismo.

e Siempre apague y desconecte la fuente de alimentacion de la unidad antes de limpiarla.
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e Mantenga todo el embalaje fuera del alcance de los nifios. Deseche el embalaje de acuerdo
con las normativas de las autoridades locales.

e Siel cable de alimentacién estad dafado, debe ser reemplazado por un agente o un técnico
calificado recomendado para evitar un peligro.

Introduccién

El mantenimiento y funcionamiento correctos de esta maquina garantizaran el mejor rendimiento
posible de su producto.

Si encuentra algun dafio como resultado del transito, comuniquese con su distribuidor
inmediatamente.

Instalacion
Nota : Si la unidad no ha sido almacenada o movida en posicién vertical, déjela reposar en esa
posicion durante aproximadamente 12 horas antes de ponerla en funcionamiento. En caso de duda,
dejar reposar.
1. Saque el aparato del embalaje. Aseglrese de que todas las peliculas y recubrimientos
plasticos protectores se eliminen completamente de todas las superficies.
2. Mantenga una distancia de 20 cm (7 pulgadas) entre la unidad y las paredes u otros objetos
para ventilar. Aumente esta distancia si el obstaculo es una fuente de calor.

Nota : Antes de utilizar el aparato por primera vez, limpie los estantes y el interior con agua
jabonosa.

3. Coloque los frenos en las ruedas para mantener el aparato en su posicién.
0]
Nivele el aparato ajustando las patas roscadas.

Colocacion de los estantes
1. Coloque un juego de guias para estantes a cada lado del gabinete a la altura deseada.
2. Deslice el estante en su lugar.
3. Repita el procedimiento para los estantes restantes.

Nota : Esto es vital para garantizar el drenaje correcto de la condensacién.

Actividad
Almacenamiento de alimentos
Para obtener los mejores resultados de su aparato, siga estas instrucciones:
e Guarde alimentos en el aparato Unicamente cuando éste haya alcanzado la temperatura de
funcionamiento adecuada.
e Asegurese de que los contenedores de gastronomia estén llenos en todo momento. Los
contenedores vacios reduciran en gran medida la eficiencia del aparato.
e Cierre siempre la tapa cuando no esté en uso.
e No coloque alimentos o liquidos calientes descubiertos dentro del aparato.
e Envuelva o cubra los alimentos siempre que sea posible.
e No obstruya los ventiladores del interior del aparato.
e Evite abrir las puertas durante periodos prolongados de tiempo.

Encender
1. Cierre la(s) puerta(s) del aparato.
2. Asegurese de que el interruptor de encendido esté en la posicién [O] y enciéndalo en el
enchufe.
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3. Encienda la alimentacidn [I]. Se muestra la temperatura actual dentro del aparato.

Descongelacién manual

El aparato ejecutara automaticamente un ciclo de descongelacidn cada seis horas.
Nota : El ciclo comienza desde el momento en que se enciende inicialmente el aparato.
Para descongelar manualmente el aparato:

Sk
1. Mantenga presionado el boton DESCONGELAMIENTO W Botdn durante 5 segundos.
2. Elciclo de descongelacidn comenzara inmediatamente y el LED de descongelacién se
iluminard. La descongelacidn durard un maximo de 30 minutos.

Nota : Iniciar una descongelacién manual también reinicia el temporizador de descongelacién
automatica. La préxima descongelacidon automdatica comenzara seis horas después de que haya
finalizado la descongelacién manual.

3. Elagua de descongelacion se recoge en la bandeja de agua de descongelacion.

Limpieza, cuidado y mantenimiento
e Apaguey desconecte de la fuente de alimentacién antes de limpiar.
e Limpie el interior del aparato tan a menudo como sea posible. No utilice agentes de limpieza
abrasivos. Estos pueden dejar residuos nocivos.
e Limpie el sello de la puerta Unicamente con agua. Seque siempre después de limpiar. No
permita que el agua utilizada para la limpieza corra a través del orificio de drenaje hacia la

bandeja de evaporacion.

e Tenga cuidado al limpiar la parte trasera del aparato. Los bordes afilados pueden cortar.

e Un agente o técnico calificado debe realizar las reparaciones si es necesario. Limpieza del
condensador La limpieza periddica del condensador puede prolongar la vida util del aparato.
Recomendamos que su agente o técnico calificado limpie el condensador.

Resolucion de problemas

Si su aparato presenta alguna falla, consulte la siguiente tabla antes de llamar a su distribuidor.

Falla

Posible causa

Medida

El aparato no funciona

La unidad no esta encendida

Compruebe que la unidad esté
enchufada correctamente y
funcionando.

El enchufe y el cable son

Dafiado Llame a su agente o
técnico calificado

El fusible del enchufe se ha
fundido

Reemplace el fusible

Fuente de alimentacion

Comprobar la fuente de
alimentacién

Fallo de cableado interno

Llama a tu agente o técnico
calificado

El aparato se enciende, pero la
temperatura es demasiado
alta/baja

Condensador bloqueado con
polvo

Llama a tu agente o técnico
calificado

Las puertas no estan bien
cerradas

Compruebe que las puertas
estén cerradas y que los sellos
no estén dafiados.

El aparato estd ubicado cerca
de una fuente de calor o se
interrumpe el flujo de aire al
condensador

Mueva el refrigerador a una
ubicacién mas adecuada
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Falla

Posible causa

Medida

La temperatura ambiente es
demasiado alta

Aumente la ventilacion o
mueva el aparato a una
posiciéon mas fresca.

Se almacenan alimentos no
adecuados en el aparato.

Retire cualquier alimento
caliente excesivo o cualquier
obstruccidn del aparato al
ventilador.

El aparato estd sobrecargado

Reducir la cantidad de
alimentos almacenados en el
aparato.

El aparato pierde agua

El aparato no estd
correctamente nivelado

Ajuste las patas de tornillo
para nivelar el aparato (si
corresponde)

La salida de descarga estd
bloqueada

Limpiar la salida de descarga

El movimiento del agua hacia
el desaglie esta obstruido.

Limpiar el suelo del aparato (si
corresponde)

El contenedor de la lancha esta
dafiado

Llama a tu agente o técnico
calificado

La bandeja de goteo estd
desbordada

Vacie la bandeja de goteo (si
corresponde)

El aparato es inusualmente
ruidoso

Tuerca/tornillo flojo

Revise y apriete todas las
tuercas y tornillos.

El aparato no ha sido instalado
en un lugar nivelado.

Verifique la posicién de
instalacidon y cdmbiela si es
necesario o si la posicion es
estable.

Cableado eléctrico

Los electrodomésticos se suministran con un enchufe y cable moldeado BS1363 de 3 clavijas y un
fusible de 13 amperios como estandar. El enchufe debe ser
conectado a una toma de corriente adecuada. Los electrodomésticos se conectan de la siguiente

manera:

e Cable vivo (de color marrén) al terminal marcado L
e Cable neutro (de color azul) al terminal marcado N
e Cable de tierra (de color verde/amarillo) al terminal marcado E
Todos los aparatos deben estar conectados a tierra, mediante un circuito de tierra especifico.
En caso de duda consulte con un electricista calificado.
Los puntos de aislamiento eléctrico deben mantenerse libres de cualquier obstruccién. En caso de
gue sea necesaria una desconexiéon de emergencia, deberan ser facilmente accesibles.

Desecho

La normativa de la UE exige que los productos de refrigeracion sean eliminados por empresas
especializadas que eliminan o reciclan todos los gases y los componentes metdlicos y plasticos.
Consulte con su autoridad local de recoleccidn de residuos sobre la eliminacién de su aparato. Las
autoridades locales no estan obligadas a desechar los equipos de refrigeracion comercial, pero

pueden ofrecer asesoramiento sobre como desecharlos localmente.

Cumplimiento
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Todas las piezas han sido sometidas a estrictas pruebas de producto para cumplir con los estandares

regulatorios y especificaciones establecidas por autoridades internacionales, independientes y
federales.

Este producto ha sido aprobado para llevar el siguiente simbolo:

El refrigerante R600a y R290 utilizado por este refrigerador.
ADVERTENCIA:
Mantenga las aberturas de ventilacidon, en el gabinete del aparato o en la estructura incorporada,
libres de obstrucciones. No utilice dispositivos mecanicos ni otros medios para acelerar el proceso de
descongelacidn, distintos de los recomendados por el fabricante. No dafiar la circulaciéon del

refrigerante. No utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos de almacenamiento de
alimentos del aparato.
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Kérjuk, vegye figyelembe, hogy ez a hasznalati Utmutaté gépi forditassal késziilt. Arra torekszink,
hogy a forditdsok a lehet6 legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen gépi forditds sem
tokéletes, és nem is célja, hogy helyettesitse az emberi forditdst. A hivatalos hasznalati dtmutaté
az angol nyelv(i valtozat. A forditasban keletkezett eltérések vagy kilonbségek nem kotelezé
érvénylek, és nincs jogi hatasuk a megfelelség vagy a végrehajtas szempontjabdl. Ha barmilyen
kérdés meril fel a hasznalati Utmutatdban szerepld informaciok pontossagdval kapcsolatban,
kérjlk, hivatkozzon ezen tartalmak angol nyelv( valtozatdra, amely a hivatalos valtozat.

MUszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Ht6asztal 900x700mm - 1 ajto és 2 fidk
Modell RCS-230D
Eghajlati osztaly 4
Névleges fesziiltség [V~] / frekvencia [Hz] 230/50
Névleges aramer@sség [A] 1,6
HUit6kozeg R600a
Energiafogyasztas [kWh/24h] 4,866
Energiaosztdly E
Hlt6anyag mennyisége [g] 105
Habzé anyag Ciklopentan
Térfogat [I] 147
Méretek (szélesség x mélység x magassag) 900 x 700 x 880
[mm]
Suly [kg] 65

Biztonsagi tippek
o Helyezze sik, stabil feliiletre.

e Abeszerelést és sziikség esetén a javitasokat szerviziigynoknek/képzett szakembernek kell

elvégeznie. Ne tavolitson el semmilyen alkatrészt vagy szervizpanelt a termékrél.
e Konzultaljon a helyi és nemzeti szabvanyokkal a kovetkez6k betartasa érdekében:
Munkahelyi egészségvédelmi és biztonsagi jogszabalyok

o
o BSEN gyakorlati kodexek

o Tlzvédelmi dvintézkedések
o |EE kabelezési elGirasok

o Epitési el6irdsok

e NEM szabad a késziilék tisztitdsahoz sugar-/nyomasos mosogépet hasznalni.

e NE hasznalja a készilléket kiltéren.

e NE hasznalja ezt a késziléket orvosi eszkdzok taroldsara.

e NE hasznaljon elektromos késziilékeket a készlilék belsejében (pl. fit6testek, fagylaltkésziték

stb.).

e NE dlljon vagy tdmaszkodjon az alapra, a fiékokra vagy az ajtdkra.

e NE engedje, hogy olaj vagy zsir érintkezzen a mlanyag alkatrészekkel vagy az ajtétomitéssel.

Erintkezés esetén azonnal tisztitsa meg.

e A magas alkoholtartalmu palackokat le kell zarni, és fligg6legesen kell a hiit6szekrénybe

helyezni.

o Akésziiléket mindig fligg6leges helyzetben hordozza, tarolja és kezelje, és a készlilék aljat

megfogva mozgatja.

e Tisztitas el6tt mindig kapcsolja ki és hizza ki a készlilék dramellatasat.
e Minden csomagolast tartson tdvol a gyermekektél. A csomagolast a helyi hatdsagok

el6irdsainak megfelel6en artalmatlanitsa.
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e Ha atapkabel megsérilt, a veszély elkeriilése érdekében azt egy képvisel6nek vagy az
ajanlott szakképzett szakembernek kell kicserélnie.

Bevezetés
A gép helyes karbantartasa és (izemeltetése a lehet6 legjobb teljesitményt biztositja a termékbdl.
Ha a szallitas soran barmilyen sériilést tapasztal, kérjiik, azonnal Iépjen kapcsolatba a kereskedGvel.

Telepités
Megjegyzés: Ha a késziiléket nem fligg6legesen tarolta vagy mozgatta, hagyja fligg6legesen allni
korulbelll 12 érat a mkodés el6tt. Kétség esetén hagyja allni.
1. Vegye ki a késziiléket a csomagolasbodl. Gy6z6djon meg réla, hogy minden mianyag
védG6foliat és bevonatot alaposan eltavolitott minden fellletrél.
2. Aszell6zés érdekében tartson 20 cm (7 hivelyk) tavolsagot a készilék és a falak vagy mas
targyak kozott. Novelje ezt a tavolsagot, ha az akadaly héforras.

Megjegyzés: A késziilék elsé haszndlata el6tt tisztitsa meg a polcokat és a belsé teret szappanos
vizzel.

3. Allitsa be a gorg6k fékeit, hogy a késziiléket a helyén tartsa.
VAGY
A készlléket a csavaros labak beallitasaval szintezze ki.

A polcok felszerelése
1. Helyezzen el egy-egy polcvezetGkészletet a szekrény mindkét oldalan a kivant magassagban.
2. Csusztassa a polcot a helyére.
3. Ismételje meg ezt a tdbbi polccal.

Megjegyzés: Ez elengedhetetlen a kondenzviz megfelel6 elvezetésének biztositasahoz.

Tevékenység
Elelmiszer tarolasa
Ahhoz, hogy a legjobb eredményt érje el a késziilékkel, kdvesse az alabbi utasitasokat:
e (Csak akkor téroljon élelmiszereket a késziilékben, ha az elérte a megfelel6 lizemi
hémérsékletet.
e Gondoskodjon arrél, hogy a gasztrondmiai tartalyok mindig tele legyenek. Az ires tartalyok
nagymértékben csokkentik a késziilék hatékonysagat.
e Haszndlaton kivil mindig zarja le a fedelet.
o Ne tegyen fedetleniil forré ételt vagy folyadékot a késziilék belsejébe.
e Ha lehetséges, csomagolja be vagy fedje le az ételt.
e Ne akadalyozza a késziilék belsejében Iév6 ventilatorokat.
e Kerilje az ajtok hosszabb id6re torténd kinyitasat.

Bekapcsolas
1. Zarja be a készilék ajtajat (ajtoit).
2. GyG6z6djon meg rdla, hogy a haldzati kapcsold [O] allasban van, és a csatlakozdaljzaton be van
kapcsolva.
3. Kapcsolja be a tépellatast [1]. Megjelenik a késziilék aktudlis hémérséklete.

Kézi leolvasztas
A készilék hat 6ranként automatikusan lefuttat egy leolvasztasi ciklust.
Megjegyzés: A ciklus a késziilék elsé bekapcsolasatdl kezdédik.
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A késziilék kézi leolvasztasahoz:

i
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a DEFROST & gombot 5 masodpercig.
2. Aleolvasztasi ciklus azonnal elindul, és a Defrost LED vildgit. A leolvasztas legfeljebb 30 percig

tart.

Megjegyzés: A kézi leolvasztas elinditasa az automatikus leolvasztas id6zitdjét is visszaallitja. A
kovetkez6 automatikus leolvasztds hat éraval a kézi leolvasztas befejezése utdn indul.
3. A kiolvasztasi viz a kiolvasztasi viztalcaban gydilik 6ssze.

Tisztitas, gondozas és karbantartas

o Tisztitas el6tt kapcsolja ki és valassza le a tapegységet.

e AlehetG leggyakrabban tisztitsa meg a késziilék belsejét. Ne hasznaljon surold hatasu
tisztitdszereket. Ezek kdros maradvanyokat hagyhatnak maguk utan.

e Az ajtotomitést csak vizzel tisztitsa meg. Tisztitas utdn mindig torolje szarazra. Ne engedje,
hogy a tisztitdshoz hasznalt viz a lefolydnyilason keresztiil a parologtatéedénybe folyjon.

o Akésziilék hatso részének tisztitdsakor ligyeljen az dvatossagra. Az éles szélek vaghatnak.

e Sziikség esetén a javitast egy képviselGnek vagy szakképzett szakembernek kell elvégeznie. A
kondenzator tisztitdsa A kondenzator rendszeres tisztitdsa meghosszabbithatja a készlilék
élettartamat. Javasoljuk, hogy az ligynoke vagy szakképzett szakembere tisztitsa meg a

kondenzatort.

Hibaelharitas

Ha a késziilék meghibasodik, kérjlik, ellenérizze az aldbbi tablazatot, miel6tt felhivna a kereskedét.

Hiba

Lehetséges ok

Miikédés

A késziilék nem mUikodik

A késziilék nincs bekapcsolva

Ellenérizze, hogy a készilék
megfelel6en van-e
csatlakoztatva és mikodik-e
bekapcsolva.

A dugd és az 6lom

sérilt Hivja Ggynokét vagy
képzett technikusat

A dugdban |évé biztositék
kiégett

Cserélje ki a biztositékot

Aramforras.

Ellenérizze a tdpellatast

BelsG vezetékezési hiba

Hivja Ggynokét vagy képzett
technikusat

A késziilék bekapcsol, de a
hémérséklet tul
magas/alacsony

A kondenzator eltomdédott a
porral

Hivja Ggynokét vagy képzett
technikusat

Az ajték nem zarddnak
megfelel6en

Ellenérizze, hogy az ajtdk zarva
vannak-e, és a tomitések nem
sériltek-e.

A késziilék héforras kozelében
van, vagy a kondenzator
leveg6aramldsa megszakad.

Helyezze at a hiit6szekrényt
egy alkalmasabb helyre

A kornyezeti h6mérséklet tul
magas

Novelje a szell6zést, vagy
helyezze a késziiléket
hlvosebb helyre.

Nem megfelel6 élelmiszereket
tarolnak a készilékben

Tavolitsa el a tulzottan forrd
élelmiszereket vagy a
ventilator eltdomd&dését a
készulékbdl.
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Hiba Lehetséges ok Miikodés
Csokkentse a készulékben
A késziilék tulterhelt tarolt élelmiszerek

mennyiségét.
Allitsa be a csavaros labakat a
készilék vizszintbe allitdsdhoz
(ha van ilyen).

A késziilék nincs megfelelGen
kiegyenlitve

Az (irit6nyilds eltombdott - . N
Tisztitsa meg a kivezetényilast

A késziilékbdl viz szivarog A viz mozgasa a lefolyé felé Tisztitsa meg a padlot a
akaddlyozott készlléktdl (ha van ilyen).

Hivja Ggynokét vagy képzett
technikusat

Uritse ki a csepegtet6 talcat
(ha van).

Ellenérizze és huzza meg az
Osszes anyat és csavart
Ellenérizze a beépitési pozicidt,
A késziiléket nem vizszintes és valtoztassa meg, ha

helyre szerelték be. szlikséges, vagy stabil poziciot
kell valtoztatni.

A waler konténer sérilt

A csepegtet6 talca tulcsordul

Laza anya / csavar

A késziilék szokatlanul hangos

Elektromos vezetékek
A késziilékeket 3 tis, 6ntott, BS1363 szabvanyu dugdval és vezetékkel szallitjuk, alapfelszereltségként
13 Amperes biztositékkal. A dugét
megfelel6 haldzati aljzathoz csatlakoztatva. A késziilékek a kbvetkez6képpen vannak bekotve:
o fesziiltség alatt allé vezeték (barna szinli) az L jell csatlakozéhoz
e Semleges vezeték (kék szinl)az N jel(i csatlakozéhoz
e Foldels vezeték (z6ld/sarga szind) az E jelzés(i csatlakozdhoz
Minden késziiléket foldelni kell, kiilon féldelé dramkor segitségével.
Kétség esetén forduljon szakképzett villanyszerel6hoz.
Az elektromos levalasztasi pontokat szabadon kell tartani minden akadalytél. Vészhelyzeti
kikapcsolds esetén kénnyen hozzaférhetének kell lenniik.

Eltavolitas

Az unids szabalyozas elGirja, hogy a hlitSipari termékeket olyan szakosodott vallalatoknak kell
artalmatlanitaniuk, amelyek eltavolitjak vagy ujrahasznositjdk az 6sszes gazt, fém- és mlianyag
alkatrészt. A késziilék artalmatlanitasaval kapcsolatban forduljon a helyi hulladékgydjté hatésaghoz.
A helyi hatésdagok nem kotelesek artalmatlanitani a kereskedelmi hit6berendezéseket, de esetleg
tanacsot tudnak adni a berendezések helyi artalmatlanitasanak modjardl.

Megfelelés

Minden alkatrész szigoru termékteszteken ment keresztiil, hogy megfeleljen a nemzetkozi, fliggetlen
és szovetségi hatdsagok altal meghatdrozott szabdlyozasi szabvanyoknak és el6irdsoknak.

Ez a termék a kovetkez6 szimbdlum viselésére kapott engedélyt:

A h(t6szekrény altal hasznalt R600a és R290 hiit6kozeg.
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FIGYELEM:

A késziilékhdazban vagy a beépitett szerkezetben 1évé szell6z6nyildsokat tartsa szabadon. A
leolvasztasi folyamat felgyorsitasara ne haszndljon a gyarto altal javasoltaktél eltéré mechanikus
eszkozoket vagy mas eszkdzoket. Ne rongdlja meg a hiit6kdzeg keringet6 rendszerét. Ne hasznaljon
elektromos késziilékeket a késziilék élelmiszertarold rekeszeiben.
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Bemaerk at denne brugervejledning er maskinoversat. Skgnt der er blevet gjort en stor
arbejdsindsats for at fa oversaettelserne sa praecise som muligt, er ingen maskineoversattelser
perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en menneskelig oversattelse. Den officielle
brugervejledning er den engelske version. Vi haefter ikke juridisk for misforstaelser som fglge af
maskinelle fejloversattelser Safremt der opstar tvivi om meningen, henviser vi til den engelske
brugsanvisning da dette er den officielle version.

ekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Kglebord 900x700mm - 1 d@r og 2 skuffer
Model RCS-230D
Klimatisk klasse 4
Nominel spaending [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominel strgm [A] 1,6
Kglemiddel R600a
Energiforbrug [kWh/24h] 4,866
Energiklasse E
Mangde kglemiddel [g] 105
Skummende materiale Cyclopentan
Volumen [l] 147
Dimensioner (bredde x dybde x hgjde) [mm] 900 x 700 x 880
Vgt [kg] 65

Tips om sikkerhed

Placer den pa en flad, stabil overflade.

En serviceagent/kvalificeret tekniker bgr udfgre installationen og eventuelle reparationer,
hvis det er ngdvendigt. Fjern ikke komponenter eller servicepaneler pa dette produkt.
Konsulter lokale og nationale standarder for at overholde fglgende:

Lovgivning om sundhed og sikkerhed pa arbejdspladsen

BS EN-koder for praksis

Forholdsregler ved brand

IEE's regler for ledningsf@ring

Bygningsreglementet

Brug IKKE strale- eller hgjtryksrensere til at renggre apparatet.

Brug IKKE apparatet udenfor.

Brug IKKE dette apparat til opbevaring af medicinsk udstyr.

Brug IKKE elektriske apparater inde i apparatet (f.eks. varmeapparater, ismaskiner osv.).
Du ma IKKE sta eller stgtte dig til basen, skufferne eller dgrene.

Lad IKKE olie eller fedt komme i kontakt med plastkomponenterne eller dgrforseglingen.
Renggr straks, hvis der opstar kontakt.

Flasker, der indeholder en hgj alkoholprocent, skal forsegles og placeres lodret i kgleskabet.
Bzer, opbevar og handter altid apparatet i lodret position, og flyt det ved at holde fast i
apparatets bund.

Sluk og afbryd altid streamforsyningen til enheden fgr renggring.

Hold al emballage vk fra bgrn. Bortskaf emballagen i overensstemmelse med de lokale
myndigheders bestemmelser.

Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en agent eller en anbefalet kvalificeret
tekniker for at undga fare.

O O O O O

Introduktion
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Korrekt vedligeholdelse og betjening af denne maskine vil give den bedst mulige ydelse fra dit
produkt.
Hvis du opdager skader som fglge af transport, skal du straks kontakte din forhandler.

Installation
Bemaerk: Hvis enheden ikke har vaeret opbevaret eller flyttet i oprejst position, skal den sta oprejst i
ca. 12 timer, f@gr den tages i brug. Hvis du er i tvivl, sa lad den sta.
1. Tagapparatet ud af emballagen. Sgrg for, at al beskyttende plastfilm og belagninger fijernes
grundigt fra alle overflader.
2. Hold en afstand pa 20 cm (7 tommer) mellem enheden og vaegge eller andre genstande af
hensyn til ventilationen. @g denne afstand, hvis forhindringen er en varmekilde.

Bemeerk: F@r du bruger apparatet fgrste gang, skal du renggre hylderne og interigret med saebevand.

3. Seet bremserne pa hjulene for at holde apparatet pa plads
ELLER
Niveller apparatet ved at justere skruefgdderne.

Montering af hylder
1. Placer et st hyldestyr pa hver side af skabet i den gnskede hgjde.
2. Skub hylden pa plads.
3. Gentag med de resterende hylder.

Bemaerk: Dette er vigtigt for at sikre korrekt aflgb af kondensvand.

Handling
Opbevaring af mad
Felg disse instruktioner for at fa det bedste resultat ud af dit apparat:
e Opbevar kun fgdevarer i apparatet, nar det har naet den korrekte driftstemperatur.
e Sgrg for, at gastronomiske beholdere altid er fyldte. Tomme beholdere vil i hgj grad reducere
apparatets effektivitet.
e Luk altid laget, nar du ikke bruger det.
e Placer ikke utildeekket varm mad eller vaeske inde i apparatet.
e Pak maden ind eller deek den til, hvor det er muligt.
e Ventilatorerne inde i apparatet ma ikke blokeres.
e Undga at abne dgrene i leengere tid ad gangen.

1. Luk apparatets dgr(e).
2. S¢rg for, at afbryderen star pa [O] og er taendt i stikkontakten.
3. Teend for stremmen [I]. Den aktuelle temperatur i apparatet vises.

Manuel afrimning

Apparatet vil automatisk kgre en afrimningscyklus hver sjette time.

Bemaerk: Cyklussen starter fra det tidspunkt, hvor apparatet teendes fgrste gang.
For at afrime apparatet manuelt:

gg%?
1. Tryk pa knappen DEFROST £ og hold den nede i 5 sekunder.
2. Afrimningscyklussen starter med det samme, og afrimnings-LED'en lyser. Afrimningen varer
maksimalt 30 minutter.
Bemaerk: Nar du starter en manuel afrimning, nulstilles ogsa den automatiske afrimningstimer. Den
naeste automatiske afrimning starter seks timer efter, at den manuelle afrimning er afsluttet.



DA

3. Afrimningsvandet opsamles i afrimningsvandbakken.

Renggring, pleje og vedligeholdelse
e Sluk og afbryd stremforsyningen f@r renggring.
e Renggr apparatet indvendigt sa ofte som muligt. Brug ikke slibende renggringsmidler. De kan

efterlade skadelige rester.

e Renggr kun dgrforseglingen med vand. Tgr altid af efter renggring. Lad ikke vand, der bruges
til renggring, lebe gennem aflgbshullet ned i fordampningsbakken.

e Veer forsigtig, nar du rengg@r apparatets bagside. Skarpe kanter kan skaere.

e En agent eller kvalificeret tekniker skal udfgre reparationer, hvis det er ngdvendigt.
Renggring af kondensatoren Regelmaessig renggring af kondensatoren kan forlaenge
apparatets levetid. Vi anbefaler, at din agent eller en kvalificeret tekniker renser

kondensatoren.

Problemlgsning

Hvis der opstar en fejl pa dit apparat, skal du tjekke fglgende tabel, fgr du ringer til din forhandler.

Fejl

Mulig arsag

Virkning

Enheden er ikke teendt

Kontrollér, at enheden er sat
korrekt i stikkontakten og er
teendt.

Apparatet fungerer ikke

Stik og ledning er

beskadiget Ring til din agent
eller en kvalificeret tekniker

Sikringen i stikket er sprunget

Udskift sikringen

Strgmkilde

Tjek stromforsyningen

Intern ledningsfejl

Ring til din agent eller en
kvalificeret tekniker

Kondensator blokeret af stgv

Ring til din agent eller en
kvalificeret tekniker

Dgrene er ikke lukket
ordentligt

Tjek, at dgrene er lukkede, og
at teetningerne ikke er
beskadigede

Apparatet teendes, men
temperaturen er for hgj/lav

Apparatet er placeret i
naerheden af en varmekilde,
eller luftstremmen til
kondensatoren er afbrudt.

Flyt kgleskabet til et mere
passende sted

Omgivelsestemperaturen er
for hgj

@g ventilationen, eller flyt
apparatet til et kgligere sted

Der opbevares uegnede
fedevarer i apparatet

Fjern alt for varme fgdevarer
eller apparater, der blokerer
ventilatoren

Apparatet er overbelastet

Reducer maengden af mad, der
opbevares i apparatet

Apparatet er ikke korrekt
nivelleret

Juster skruefgdderne, sa
apparatet star i vater (hvis
relevant)

Apparatet laekker vand

Udlgbsrgret er blokeret

Rens udlgbsrgret

Vandets bevaegelse til aflgbet
er blokeret

Ryd gulvet for apparatet (hvis
relevant)

Waler-beholderen er
beskadiget

Ring til din agent eller en
kvalificeret tekniker
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Fejl Mulig arsag Virkning

Tgm drypbakken (hvis

Drypbakken flyder over relevant)

Kontrollér og spaend alle

Lgs motrik/skrue mgtrikker og skruer

Apparatet larmer usaedvanligt
meget Apparatet er ikke blevet
installeret i et niveau

Tjek installationspositionen, og
skift den, hvis det er
ngdvendigt.

Elektriske ledninger
Apparaterne leveres med et 3-polet, formstgbt BS1363-stik og -ledning med en 13 ampere-sikring
som standard. Stikket skal vaere
tilsluttet en passende stikkontakt. Apparaterne er tilsluttet pa fglgende made:
e Strgmfgrende ledning (brun) til klemme maerket L
e Neutral ledning (bla) til klemme maerket N
e Jordledning (farvet grgn/gul) til klemme maerket E
Alle apparater skal jordes ved hjlp af et dedikeret jordingskredslgb.
Hvis du er i tvivl, skal du kontakte en kvalificeret elektriker.
Elektriske isolationspunkter skal holdes fri for forhindringer. De skal vaere let tilgeengelige i tilfeelde
af, at der er behov for ngdafbrydelse.

Bortskaffelse

EU-regler kraever, at kgleprodukter bortskaffes af specialiserede virksomheder, der fjerner eller
genbruger alle gasser, metal- og plastkomponenter. Kontakt din lokale affaldsindsamlingsmyndighed
vedrgrende bortskaffelse af dit apparat. De lokale myndigheder er ikke forpligtet til at bortskaffe
kommercielt kpleudstyr, men kan maske tilbyde radgivning om, hvordan man bortskaffer udstyret
lokalt.

Overensstemmelse

Alle dele har gennemgaet strenge produkttests for at overholde de lovgivhingsmaessige standarder
og specifikationer, der er fastsat af internationale, uafhaengige og federale myndigheder.

Dette produkt er godkendt til at baere fglgende symbol:

Kglemidlerne R600a og R290, der anvendes i dette kgleskab.
ADVARSEL:
Hold ventilationsabninger i apparatets kabinet eller i den indbyggede struktur fri for forhindringer.
Brug ikke mekaniske anordninger eller andre midler til at fremskynde afrimningsprocessen, bortset
fra dem, der er anbefalet af producenten. Beskadig ikke kglemiddelsystemet. Brug ikke elektriske
apparater inde i apparatets opbevaringsrum til fgdevarer.
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Tama kayttéopas on kadnnetty konekdantdjan avulla. Olemme pyrkineet tarjoamaan
mahdollisimman tarkan kddanndksen. Automaattisten kddnnodsten laatu ei kuitenkaan ole
taydellinen, eika sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemia kdaannoksia. Virallinen kayttéopas on
englanninkielinen versio. Kddnnodksessa mahdollisesti esiintyvat ristiriitaisuudet tai erot viralliseen
versioon eivdt ole sitovia, eikd niilla ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai
taytantoonpanon osalta. Jos jokin kadyttoohjeen sisdltdmien tietojen tarkkuuteen liittyva seikka

askarruttaa sinua, kdanny kayttéohjeiden virallisen englanninkielisen version puoleen.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Jadhdytyspoyta 900x700mm - 1 ovi ja 2 laatikkoa
Malli RCS-230D
lImastoluokka 4
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/50
Nimellisvirta [A] 1,6
Kylmaaine R600a
Energiankulutus [kWh/24h] 4,866
Energialuokka E
Kylmdaineen maara [g] 105
Vaahtoavaa materiaalia Syklopentaani
Tilavuus [l] 147
Mitat [leveys x syvyys x korkeus; mm] 900 x 700 x 880
Paino [kg] 65

Turvallisuusvinkkeja

Huoltoagentin/péatevan teknikon tulee suorittaa asennus ja mahdolliset korjaukset

Ota yhteytta paikallisiin ja kansallisiin standardeihin noudattaaksesi seuraavia asioita:

ALA kayt3 laitteen sisalld sahkolaitteita (esim. lammittimia, jadtelékoneja jne.)
ALA anna 6ljyn tai rasvan joutua kosketuksiin muoviosien tai oven tiivisteen kanssa. Puhdista
Pullot, jotka sisaltavat runsaasti alkoholia, on suljettava ja asetettava pystysuoraan

Kanna, sdilyta ja kasittele laitetta aina pystyasennossa ja liikuta pitamalla kiinni laitteen

e Aseta tasaiselle, vakaalle pinnalle.
[ )
tarvittaessa. Ald poista mitd4n tdman tuotteen osia tai huoltopaneeleita.
[ ]
o Tyoterveys- ja tyoturvallisuuslainsdadanto
o BS EN Kaytantdésaannot
o Palovarotoimet
o |EE:n johdotussdaannot
o Rakennusmaardykset
e ALA kayta suihku-/painepesureita laitteen puhdistamiseen.
e ALA kayti laitetta ulkona.
e ALA kayta tata laitetta |adketieteellisten tarvikkeiden sailyttdmiseen.
[ ]
e ALA seiso tai tue itsedsi alustalle, laatikoille tai oville.
[ ]
valittdmasti, jos kosketusta tapahtuu.
[ ]
jaakaappiin.
[ ]
pohjasta.
[ ]

Katkaise virta ja irrota laite aina ennen puhdistamista.

Pida kaikki pakkaukset poissa lasten ulottuvilta. Havita pakkaus paikallisten viranomaisten
maardysten mukaisesti.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valtuutetun edustajan tai suositteleman
patevan teknikon toimesta vaaran valttamiseksi.
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Johdanto
Taman koneen oikea huolto ja kdyttod takaa tuotteesi parhaan mahdollisen suorituskyvyn.
Jos huomaat kuljetuksen seurauksena vaurioita, ota valittdmasti yhteytta jalleenmyyjaasi.

Asennus
Huomautus : Jos laitetta ei ole sailytetty tai siirretty pystyasennossa, anna sen seistd pystyasennossa
noin 12 tuntia ennen kayttoa. Jos olet epdavarma, anna seista.
1. Poista laite pakkauksesta. Varmista, etta kaikki suojaavat muovikalvot ja pinnoitteet on
poistettu perusteellisesti kaikilta pinnoilta.
2. Sailytd 20 cm (7 tuumaa) etéisyys laitteen ja seinien tai muiden esineiden valilla ilmanvaihtoa
varten. Suurenna tata etadisyytta, jos este on lammodnlahde.

Huomautus : Ennen kuin kaytat laitetta ensimmaisen kerran, puhdista hyllyt ja sisdpuoli
saippuavedella.

3. Aseta pyorien jarrut, jotta laite pysyy paikallaan
TAI
Aseta laite vaakasuoraan saatamalla ruuvijalkoja.

Hyllyjen sovittaminen
1. Aseta yksi sarja hyllyohjaimia kaapin kummallekin puolelle halutulle korkeudelle.
2. Liu'uta hylly paikoilleen.
3. Toista loput hyllyt.

Huomautus : Tama on valttamatonta kondenssiveden oikean poistumisen varmistamiseksi.

Kaytto
Ruoan varastointi
Saat parhaat tulokset laitteestasi noudattamalla naita ohjeita:
e Sailyta elintarvikkeita laitteessa vasta, kun se on saavuttanut oikean kayttélampétilan.
e Varmista, etta gastronomian astiat ovat aina taynna. Tyhjat sailiot heikentdavat huomattavasti
laitteen tehoa.
e Sulje aina kansi, kun et kayta sita.
o Al3 laita laitteen sisddn peittamatdnta kuumaa ruokaa tai nestetta.
e Ka&ari tai peita ruoka mahdollisuuksien mukaan.
e Al4 tuki laitteen sisélld olevia tuulettimia.
e VAilta ovien avaamista pitkia aikoja.

Kytke paalle
1. Sulje laitteen luukku(t).
2. Varmista, etta virtakytkin on asennossa [O] ja kytke virta pistorasiasta.
3. Kytke virta [I] paalle. Laitteen nykyinen lampétila naytetaan.

Manuaalinen sulatus

Laite suorittaa automaattisesti sulatusjakson kuuden tunnin valein.

Huomautus : Jakso alkaa siitd hetkestd, kun laite kdynnistetddan ensimmaisen kerran.
Laitteen sulattaminen manuaalisesti:

=
1. Pida SULATUS-painiketta painettunal®™ £ painiketta 5 sekunnin ajan.
2. Sulatusjakso alkaa valittdmasti ja sulatus-LED syttyy. Sulatus kestda enintdan 30 minuuttia.
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Huomautus : Manuaalisen sulatuksen kdynnistdminen nollaa myods automaattisen sulatusajastimen.
Seuraava automaattinen sulatus alkaa kuusi tuntia manuaalisen sulatuksen paattymisen jalkeen.
3. Sulatusvesi kerataan sulatusvesikaukaloon.

Puhdistus, hoito ja huolto

e Katkaise virta ja irrota virtajohto ennen puhdistamista.

e Puhdista laitteen sisdpuoli mahdollisimman usein. Ald kdytd hankaavia puhdistusaineita.
Nama voivat jattaa haitallisia jaamia.

e Puhdista luukun tiiviste vain vedella. Pyyhi aina kuivaksi puhdistuksen jalkeen. Ald anna
puhdistuksessa kadytetyn veden valua tyhjennysaukosta haihdutusastiaan.

e Ole varovainen puhdistaessasi laitteen takaosaa. Teravat reunat voivat leikata.

e Vilittdjan tai patevan teknikon on suoritettava korjaukset tarvittaessa. Lauhduttimen
puhdistaminen Lauhduttimen sdadanndllinen puhdistaminen voi pidentaa laitteen kayttoikaa.
Suosittelemme, ettd edustajasi tai pateva teknikko puhdistaa lauhduttimen.

Ongelmien ratkaiseminen

Jos laitteeseesi tulee vika, tarkista seuraava taulukko ennen kuin soitat jalleenmyyijallesi.

Vika Mahdollinen syy Toiminta
. . rne Tarkista, etta laite on kytkett
Laitetta ei ole kytketty paalle o N o y y
oikein ja ettd se toimii
. . vaurioitunut Soita edustajallesi
Pistoke ja johto ovat e .
L tai patevalle teknikolle
Laite ei toimi

Pistokkeen sulake on palanut

Vaihda sulake

Virtalahde

Tarkista virtalahde

Sisdinen johtovika

Soita edustajallesi tai patevalle
teknikolle

Laite kdynnistyy, mutta
lampdtila on liian
korkea/matala

Lauhdutin on poélyn tukossa

Soita edustajallesi tai patevalle
teknikolle

Ovet eivat ole kunnolla kiinni

Tarkista, etta ovet ovat kiinni ja
tiivisteet eivat ole
vaurioituneet

Laite on lahella
lammonlahdetta tai ilman
virtaus lauhduttimeen on
katkennut

Siirra jadkaappi sopivampaan
paikkaan

Ympariston l[amp6otila on liian
korkea

Lisaa tuuletusta tai siirra laite
viiledmpaan asentoon

Laitteessa sailytetaan
sopimattomia elintarvikkeita

Poista kaikki ylimaaraiset
kuumat ruoat tai laitteen
tukokset tuulettimesta

Laite on ylikuormitettu

Vahenna laitteessa
sdilytettavan ruoan maaraa

Laitteesta vuotaa vetta

Laitetta ei ole asetettu oikein

Saada ruuvijalkoja laitteen
vaakaksi (jos mahdollista)

Poistoaukko on tukossa

Tyhjenna poistoaukko

Veden liikkuminen viemariin
on estetty

Tyhjenna laitteen lattia (jos
mahdollista)

S&ilio on vaurioitunut

Soita edustajallesi tai patevalle
teknikolle
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Vika Mahdollinen syy Toiminta

Tyhjenna tippakaukalo (jos

Tippa-allas on tdynna .
PP y sellainen on)

Tarkista ja kirista kaikki

Loystynyt mutteri/ruuvi L .
ystyny / mutterit ja ruuvit

Laite on epdtavallisen danekds Tarkista asennusasento ja
vaihda tarvittaessa tai vakaa

asento

Laitetta ei ole asennettu
vaakasuoraan

Sahkoéjohdotus
Laitteet toimitetaan 3-napaisella, muotoillulla, BS1363-pistokkeella ja -johdolla, 13 A:n sulakkeella
vakiona. Pistokkeen tulee olla
liitetty sopivaan pistorasiaan. Laitteet on kytketty seuraavasti:
e Jannitteellinen johto (varillinen ruskea) liittimeen, joka on merkitty L
e Neutraalijohto (varillinen sininen) liittimeen, joka on merkitty N
e Maadoitusjohto (varillinen vihred/keltainen) liittimeen, joka on merkitty E
Kaikki laitteet on maadoitettava kayttamalla erityistd maadoituspiiria.
Jos olet epdvarma, ota yhteytta patevaan sahkdasentajaan.
Sahkoeristyspisteet on pidettadva erillaan esteista. Jos hatdkatkaisu vaaditaan, niiden on oltava
helposti saatavilla.

Havittaminen

EU-maaraykset edellyttavat, ettd jadhdytystuotteet on havitettava erikoistuneilla yrityksilla, jotka
poistavat tai kierrattavat kaikki kaasut, metalli- ja muoviosat. Ota yhteytta paikalliseen
jatehuoltoviranomaiseen koskien laitteen havittamista. Paikallisviranomaiset eivat ole velvollisia
havittamaan kaupallisia kylmalaitteita, mutta he voivat tarjota neuvoja laitteiden havittamisesta
paikallisesti.

Vaatimustenmukaisuus

Kaikille osille on tehty tiukka tuotetestaus, jotta ne ovat kansainvélisten, riippumattomien ja
liittovaltion viranomaisten asettamia sdddosstandardeja ja eritelmia.

Tama tuote on hyvaksytty kantamaan seuraava symboli:

Taman jadkaapin kayttama kylmaaine R600a ja R290.
VAROITUS:
Pida tuuletusaukot, laitteen kotelossa tai sisddnrakennetussa rakenteessa poissa esteista. Ala kayta
muita kuin valmistajan suosittelemia mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatusprosessin
nopeuttamiseen. Al4 vahingoita kylma&ainepiiria. Ald kayta sdhkolaitteita laitteen elintarvikkeiden
sailytyslokeroissa.
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Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van automatische vertaling. Er
is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling;
alleen is geen enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de bedoeling dat zij
menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle gebruikershandleiding is de Engelse versie.
Discrepanties of verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor
naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in de gebruikershandleiding
wordt verwezen naar de Engelse versie van die inhoud, die de officiéle versie is.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Koeltafel 900x700mm - 1 deur en 2 laden
Model RCS-230D
Klimaatklasse 4
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 230/50
Nominale stroom [A] 1,6
Koelmiddel R600a
Energieverbruik [kWh/24u] 4,866
Energieklasse E
Hoeveelheid koelmiddel [g] 105
Schuimend materiaal Cyclopentaan
Deel [I] 147
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte; mm)] 900x700x880
Gewicht [kg] 65

Veiligheidstips

Plaats het op een vlakke, stabiele ondergrond.

De installatie en eventuele reparaties moeten worden uitgevoerd door een
serviceagent/gekwalificeerde technicus. Verwijder geen onderdelen of servicepanelen van
dit product.

Raadpleeg de lokale en nationale normen om te voldoen aan het volgende:

O
@)
@)
@)
@)

Wetgeving inzake gezondheid en veiligheid op het werk
BS EN Gedragscodes

Brandveiligheidsmaatregelen
IEE-bedradingsvoorschriften

Bouwvoorschriften

Gebruik GEEN hogedrukreinigers om het apparaat schoon te maken.

Gebruik het apparaat NIET buiten.

Gebruik dit apparaat NIET om medische benodigdheden in op te bergen.

Gebruik GEEN elektrische apparaten in het apparaat (bijv. verwarmingstoestellen,
ijsmachines etc.)

Ga NIET op de basis, lades of deuren staan of steun erop.

Zorg ervoor dat er GEEN olie of vet in contact komt met de kunststof onderdelen of de
deurafdichting. Bij contact direct schoonmaken.

Flessen met een hoog alcoholpercentage moeten worden afgesloten en verticaal in de
koelkast worden geplaatst.

Draag, bewaar en hanteer het apparaat altijd verticaal en verplaats het door het apparaat
vast te houden aan de onderkant.

Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het
schoonmaakt.
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e Houd alle verpakkingen buiten bereik van kinderen. Voer de verpakking af volgens de
voorschriften van de plaatselijke autoriteiten.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door een agent of een
aanbevolen gekwalificeerde technicus om gevaar te voorkomen.

Invoering

Een correct onderhoud en bediening van deze machine zorgen ervoor dat uw product optimaal
presteert.

Mocht u tijdens het transport schade constateren, neem dan onmiddellijk contact op met uw dealer.

Installatie
Let op : Als het apparaat niet rechtop is opgeborgen of verplaatst, laat het dan ongeveer 12 uur
rechtop staan voordat u het gebruikt. Bij twijfel even laten staan.
1. Haal het apparaat uit de verpakking. Zorg ervoor dat alle beschermende plastic folie en
coatings grondig van alle oppervlakken zijn verwijderd.
2. Houd een afstand van 20 cm (7 inch) aan tussen het apparaat en muren of andere objecten
voor ventilatie. Vergroot de afstand als het obstakel een warmtebron is.

Let op : Maak de planken en de binnenkant schoon met zeepsop voordat u het apparaat voor de
eerste keer gebruikt.

3. Zet de wielen op de rem om het apparaat op zijn plaats te houden
OF
Zet het apparaat waterpas door de schroefvoetjes aan te passen.

De planken plaatsen
1. Plaats aan beide kanten van de kast een set plankgeleiders op de gewenste hoogte.
2. Schuif de plank op zijn plaats.
3. Herhaal dit voor de overige planken.

Let op : Dit is van essentieel belang voor een correcte afvoer van condenswater.

Anvendelse
Voedsel bewaren
Volg deze instructies om het beste resultaat uit uw apparaat te halen:
e Bewaar levensmiddelen alleen in het apparaat als het de juiste bedrijfstemperatuur heeft
bereikt.
e Zorg ervoor dat de gastronomiecontainers altijd gevuld zijn. Lege containers zorgen ervoor
dat het apparaat minder efficiént werkt.
e Sluit altijd het deksel wanneer u het apparaat niet gebruikt.
e Plaats geen onbedekte, hete etenswaren of vloeistoffen in het apparaat.
o  Wikkel of bedek voedsel waar mogelijk.
e Blokkeer de ventilatoren in het apparaat niet.
e Zorg ervoor dat u de deuren niet te lang open laat staan.

Aanzetten
1. Sluit de deur(en) van het apparaat.
2. Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar op [O] staat en schakel het apparaat in bij het
stopcontact.
3. Schakel de stroom in [I]. De huidige temperatuur in het apparaat wordt weergegeven.
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Handmatig ontdooien

Het apparaat voert automatisch elke zes uur een ontdooicyclus uit.

Let op : De cyclus start zodra het apparaat voor het eerst wordt ingeschakeld.
Om het apparaat handmatig te ontdooien:

1. Houd de ONTDOOI-knop ingedrukt % 5 seconden ingedrukt houden.
2. De ontdooicyclus start onmiddellijk en de ontdooi-LED gaat branden. Het ontdooien duurt

maximaal 30 minuten.

Let op : Wanneer u handmatig ontdooit, wordt ook de timer voor automatisch ontdooien opnieuw
ingesteld. De volgende automatische ontdooiing start zes uur nadat de handmatige ontdooiing is

voltooid.

3. Het dooiwater wordt opgevangen in de dooiwaterbak.

Reiniging, verzorging en onderhoud
e Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het schoonmaakt.
e Maak de binnenkant van het apparaat zo vaak mogelijk schoon. Gebruik geen schurende
schoonmaakmiddelen. Deze kunnen schadelijke resten achterlaten.
e Maak de deurafdichting alleen schoon met water. Na het schoonmaken altijd droogvegen.
Laat het water dat bij het schoonmaken is gebruikt niet via het afvoergat in de verdamperbak

stromen.

e Wees voorzichtig bij het schoonmaken van de achterkant van het apparaat. Scherpe randen
kunnen snijwonden veroorzaken.

e Indien nodig moet een agent of gekwalificeerde technicus de reparaties uitvoeren. De
condensor schoonmaken Door de condensor regelmatig schoon te maken, kunt u de
levensduur van het apparaat verlengen. Wij adviseren u de condensor te laten reinigen door
uw vertegenwoordiger of een gekwalificeerde technicus.

Problemen oplossen

Als er een storing optreedt in uw apparaat, raadpleeg dan de onderstaande tabel voordat u contact

opneemt met uw dealer.

Schuld

Mogelijke oorzaak

Actie

Het apparaat werkt niet

Het apparaat is niet
ingeschakeld

Controleer of het apparaat
correct is aangesloten en
ingeschakeld.

Stekker en kabel zijn

beschadigd Bel uw agent of
gekwalificeerde technicus

Zekering in de stekker is
doorgebrand

Vervang de zekering

Strgmkilde

Controleer de
stroomvoorziening

Interne bedradingsfout

Bel uw agent of
gekwalificeerde technicus

Het apparaat gaat aan, maar
de temperatuur is te hoog/laag

Condensor verstopt met stof

Bel uw agent of
gekwalificeerde technicus

Deuren zijn niet goed gesloten

Controleer of de deuren
gesloten zijn en of de
afdichtingen niet beschadigd
zijn

Het apparaat staat dicht bij
een warmtebron of de

Verplaats de koelkast naar een
geschiktere locatie
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Schuld Mogelijke oorzaak Actie

luchtstroom naar de
condensor wordt onderbroken

Verhoog de ventilatie of

De omgevingstemperatuur is
verplaats het apparaat naar

te hoog een koelere plek

Er worden ongeschikte Verwijder eventuele overmatig

levensmiddelen in het hete etenswaren of blokkades

apparaat bewaard van apparaten in de ventilator
Verminder de hoeveelheid

Apparaat is overbelast voedsel die u in het apparaat
bewaart

Pas de schroefvoetjes aan om
het apparaat waterpas te
zetten (indien van toepassing)

Het apparaat staat niet goed
waterpas

De afvoeris geblokkeerd Maak de afvoeropening vrij

Maak de vloer van het
apparaat vrij (indien van
toepassing)

Het apparaat lekt water De waterstroom naar de
afvoer wordt belemmerd

De walercontainer is Bel uw agent of
beschadigd gekwalificeerde technicus

Leeg de lekbak (indien van

De lekbak loopt over .
toepassing)

Controleer en draai alle

Losse moer/schroef
moeren en schroeven vast

Het apparaat is ongewoon luid L Controleer de installatiepositie
Het apparaat is niet waterpas L .
en wijzig indien nodig de

einstalleerd . L
g stabiele positie.

Elektrische bedrading
Apparaten worden standaard geleverd met een 3-pins, gegoten BS1363-stekker en -kabel, met een
13-A-zekering. De stekker moet
aangesloten op een geschikt stopcontact. Apparaten zijn als volgt aangesloten:
e Stroomdraad (bruin gekleurd) naar aansluiting gemarkeerd met L
e Neutrale draad (blauw gekleurd) naar aansluiting gemarkeerd met N
e Aarddraad (groen/geel gekleurd) naar aansluiting gemarkeerd met E
Alle apparaten moeten geaard zijn via een speciaal aardingscircuit.
Raadpleeg bij twijfel een gekwalificeerde elektricien.
Elektrische isolatiepunten moeten vrij blijven van obstakels. In geval van een noodgeval moeten de
aansluitingen gemakkelijk toegankelijk zijn.

Beschikbaarheid

Volgens de EU-regelgeving moeten koelproducten worden afgevoerd door gespecialiseerde
bedrijven die alle gassen, metalen en kunststofonderdelen verwijderen of recyclen. Neem contact op
met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf voor informatie over het afvoeren van uw apparaat.
Lokale overheden zijn niet verplicht om commerciéle koelapparatuur af te voeren, maar kunnen u
mogelijk wel advies geven over hoe u de apparatuur lokaal kunt afvoeren.

Naleving
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Alle onderdelen zijn onderworpen aan strenge producttests om te voldoen aan de wettelijke normen
en specificaties van internationale, onafhankelijke en federale autoriteiten.
Dit product is goedgekeurd om het volgende symbool te dragen:

Het koelmiddel R600a en R290 dat in deze koelkast wordt gebruikt.
WAARSCHUWING:
Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of in de ingebouwde
structuur vrij blijven van obstakels. Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het
ontdooiproces te versnellen, behalve die welke door de fabrikant worden aanbevolen. Beschadig het
koelcircuit niet. Gebruik geen elektrische apparaten in de voedselopslagvakken van het apparaat.
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anstrengelser for a gi en ngyaktig oversettelse, men ingen automatisk oversettelse er perfekt, og

c Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er gjort rimelige

det er heller ikke meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i
oversettelsen er ikke bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller
handhevelse. Hvis det oppstar spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av informasjonen i
brukerhandboken, henvises det til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle

versjonen.
ekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Kjglebord 900x700mm - 1 dgr og 2 skuffer
Modell RCS-230D
Klimaklasse 4
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominell strgm [A] 1.6
Kjglemiddel R600a
Energiforbruk [kWh/24t] 4.866
Energiklasse E
Mengde kjglemiddel [g] 105
Skummende materiale Syklopentan
Volum [l] 147
Mal [bredde x dybde x hgyde; mm]. 900 x 700 x 880
Vekt [kg] 65

Sikkerhetstips

Plasser pa en flat, stabil overflate.

En serviceagent/kvalifisert tekniker bgr utfgre installasjon og eventuelle reparasjoner om
ngdvendig. Ikke fijern noen komponenter eller servicepaneler pa dette produktet.

Radfgr deg med lokale og nasjonale standarder for a overholde fglgende:

Helse og sikkerhet pa arbeidsplassen

BS EN Retningslinjer for praksis

Forholdsregler ved brann

IEE ledningsforskrifter

o Byggeforskriften

IKKE bruk strale-/trykkspyler til & rengjgre apparatet.

IKKE bruk apparatet ute.

IKKE bruk dette apparatet til 8 oppbevare medisinsk utstyr.

IKKE bruk elektriske apparater inne i apparatet (f.eks. varmeovner, iskremmaskiner osv.)
IKKE sta eller stgtte deg pa sokkelen, skuffer eller dgrer.

IKKE la olje eller fett komme i kontakt med plastkomponentene eller dgrpakningen. Rengjgr
umiddelbart hvis det oppstar kontakt.

Flasker som inneholder en hgy prosentandel alkohol ma forsegles og plasseres vertikalt i
kjoleskapet.

Bzer, oppbevar og handter alltid apparatet i vertikal stilling og flytt ved a holde i bunnen av
apparatet.

Sla alltid av og koble fra stremforsyningen til enheten fgr rengjgring.

Hold all emballasje unna barn. Kast emballasjen i henhold til lokale myndigheters forskrifter.
Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av en agent eller en anbefalt kvalifisert
tekniker for @ unnga fare.

O O O O
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Introduksjon
Riktig vedlikehold og drift av denne maskinen vil gi best mulig ytelse fra produktet ditt.
Skulle du oppdage skader som fglge av transport, vennligst kontakt din forhandler umiddelbart.

Installasjon
Merk : Hvis enheten ikke har blitt lagret eller flyttet i oppreist stilling, la den sta oppreist i ca. 12
timer f@r bruk. Hvis du er i tvil, la den sta.
1. Ta apparatet ut av emballasjen. Sgrg for at all beskyttende plastfilm og belegg er grundig
fiernet fra alle overflater.
2. Hold en avstand pa 20 cm (7 tommer) mellom enheten og vegger eller andre gjenstander for
ventilasjon. @k denne avstanden hvis hindringen er en varmekilde.

Merk : Fgr du bruker apparatet for fgrste gang, rengjgr hyllene og interigret med sapevann.

3. Sett bremsene pa hjulene for a holde apparatet pa plass
ELLER
Niva apparatet ved & justere skruefgttene.

Montering av hyllene
1. Plasser ett sett med hyllefgringer pa hver side av skapet i gnsket hgyde.
2. Skyv hyllen pa plass.
3. Gjenta for de resterende hyllene.

Merk : Dette er viktig for a sikre korrekt drenering av kondens.

Bruk
Oppbevaring av mat
For a fa de beste resultatene fra apparatet, fglg disse instruksjonene:
e Oppbevar matvarer kun i apparatet nar det har nadd riktig driftstemperatur.
e Sgrg for at gastronomibeholdere er fulle til enhver tid. Tomme beholdere vil i stor grad
redusere effektiviteten til apparatet.
e Lukk alltid lokket nar det ikke er i bruk.
o lkke plasser utildekket varm mat eller veeske inne i apparatet.
e Pakk inn eller dekk til maten der det er mulig.
o lkke blokker viftene inne i apparatet.
e Unnga 3 apne dgrene over lengre tid.

Sla pa

1. Lukk dgren(e) til apparatet.

2. S¢rg for at strembryteren er satt til [O] og sla pa i stikkontakten.
3. Sla pa strgmmen [l]. Gjeldende temperatur i apparatet vises.

Manuell avriming

Apparatet vil automatisk kjgre en avrimingssyklus hver sjette time.
Merk : Syklusen starter fra det tidspunktet apparatet startes opp.
For 4 tine apparatet manuelt:

g’%?

1. Trykk og hold nede OPTINING™ knappen i 5 sekunder.

2. Avrimingssyklusen starter umiddelbart og LED-lampen for avriming lyser. Avrimingen vil vare
maksimalt 30 minutter.
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Merk : Start av en manuell avriming tilbakestiller ogsa den automatiske avrimingstimeren. Den neste
automatiske avrimingen starter seks timer etter at den manuelle avrimingen er ferdig.
3. Tinevann samles i tinevannskuffen.

Rengjgring, stell og vedlikehold

e Sla av og koble fra strgmforsyningen for rengjgring.

e Rengjgr innsiden av apparatet sa ofte som mulig. Ikke bruk skurende rengjgringsmidler. Disse
kan etterlate skadelige rester.

e Rengjgr dgrpakningen kun med vann. Tgrk alltid av etter rengjgring. lIkke la vann som brukes
til rengjgring renne gjennom dreneringshullet inn i fordampningspannen.

e Veer forsiktig nar du rengjgr baksiden av apparatet. Skarpe kanter kan kuttes.

e En agent eller kvalifisert tekniker ma utfgre reparasjoner om ngdvendig. Rengjgre
kondensatoren Regelmessig rengj@ring av kondensatoren kan forlenge apparatets levetid. Vi
anbefaler at din agent eller kvalifiserte tekniker rengj@ér kondensatoren.

L@sning av problemer
Hvis apparatet ditt utvikler en feil, vennligst sjekk fglgende tabell fgr du ringer forhandleren din.

Feil Mulig arsak Tiltak
Kontroller at enheten er riktig
Enheten er ikke slatt pa plugget inn og fungerer slatt
pa
Plugg og ledning er skadet Ring din agent eller
Apparatet fungerer ikke kvalifisert tekniker
Sikringen i stgpselet har gatt Skift ut sikringen
Forsyningskilde: Sjekk stremforsyningen
. . Ring din agent eller kvalifiserte
Intern ledningsfeil .
tekniker
Kondensator blokkert med Ring din agent eller kvalifiserte
stgv tekniker

Sjekk at dgrene er lukket og

Dgrene er ikke ordentlig lukket tetningene ikke er skadet

Apparatet er plassert nzer en
varmekilde eller luftstremmen
til kondensatoren blir avbrutt

Flytt kjgleskapet til et mer
passende sted

Apparatet slar seg pa, men
temperaturen er for hgy/lav Omgivelsestemperaturen er
for hgy

@k ventilasjonen eller flytt
apparatet til en kjgligere
posisjon

Fjern overdreven varme
matvarer eller blokkeringer av
apparatet til viften

Uegnede matvarer lagres i
apparatet

Reduser mengden mat som er

Apparatet er overbelastet .
lagret i apparatet

Juster skruefgttene for a
nivellere apparatet (hvis
aktuelt)

Apparatet er ikke korrekt
nivellert

Utlgpet er blokkert Tom utlgpet
Apparatet lekker vann i

Vannets bevegelse til avligpet Rydd gulvet i apparatet (hvis
er hindret aktuelt)

Ring din agent eller kvalifiserte

Waler-beholderen er skadet .
tekniker
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Feil Mulig arsak Tiltak

Dryppbrettet renner over Tém dryppskalen (hvis aktuelt)

Kontroller og stram alle

Lgs mutter / skrue
muttere og skruer

Apparatet er uvanlig hgyt . . . Kontroller installasjonsposisjon
PP g noy Apparatet er ikke installert i et . J p Y
og endre hvis eller stabil

niva . .
posisjon er ngdvendig

Elektriske ledninger
Hvitevarer leveres med 3 pins, stgpt, BS1363 plugg og ledning, med 13-Ap sikring som standard.
Pluggen skal vaere
koblet til en egnet stikkontakt. Hvitevarer er kablet som fglger:
e Strgmfgrende ledning (farget brun) til terminal merket L
e Ngytral ledning (farget bl3) til terminal merket N
e Jordledning (farget grenn/gul) til terminal merket E
Alle apparater ma jordes ved hjelp av en dedikert jordingskrets.
Kontakt en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
Elektriske isolasjonspunkter ma holdes unna eventuelle hindringer. | tilfelle ngdfrakobling er
ngdvendig, ma de veere lett tilgjengelige.

Avhending

EU-forskrifter krever at kjgleprodukter skal kastes av spesialiserte selskaper som fjerner eller
resirkulerer alle gasser, metall- og plastkomponenter. Radfgr deg med din lokale
renovasjonsmyndighet angaende avhending av apparatet. Lokale myndigheter er ikke forpliktet til a
kaste kommersielt kjgleutstyr, men kan gi rad om hvordan utstyret skal kastes lokalt.

Overholdelse

Alle deler har gjennomgatt streng produkttesting for a overholde regulatoriske standarder og
spesifikasjoner satt av internasjonale, uavhengige og fgderale myndigheter.

Dette produktet er godkjent for a baere fglgende symbol:

Kjplemediene R600a og R290 som brukes av dette kjgleskapet.
ADVARSEL:
Hold ventilasjonsapningene i apparatets kabinett eller i den innebygde strukturen fri for hindringer.
Ikke bruk mekaniske enheter eller andre midler for a akselerere avrimingsprosessen, annet enn de
som er anbefalt av produsenten. Ikke skade kjglemiddelkretsen. Ikke bruk elektriske apparater inne i
matoppbevaringsrommene pa apparatet.
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For din bekvamlighet har denna bruksanvisning Oversatts med hjalp av maskinéversattning.
Rimliga anstrdangningar har gjorts for att tillhandahalla en korrekt Gversattning, men ingen
automatiserad oversattning ar perfekt och ar inte heller avsedd att ersdatta manskliga oversattare.
Den officiella bruksanvisningen ar den engelska versionen. Eventuella avvikelser eller skillnader
som kan ha uppstatt i oversattningen ar inte bindande och har ingen rattslig verkan for
efterlevnads- eller verkstallighetsandamal. Om det uppstar fragor om huruvida informationen i
anvandarhandboken &r korrekt, hanvisar vi till den engelska versionen av innehallet, som &r den

officiella versionen.

ekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Kylbord 900x700mm - 1 d6rr och 2 lador
Modell RCS-230D
Klimatklass 4
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Markstrom [A] 1,6
Kylmedel R600a
Energiférbrukning [kWh/24h] 4,866
Energiklass E
Koéldmediemangd [g] 105
Skummande material Cyklopentan
Volym [I] 147
Matt [bredd x djup x hojd; mm] 900 x 700 x 880
Vikt [kg] 65

Sakerhetstips
e Placera pa en plan, stabil yta.

e En serviceagent/kvalificerad tekniker b6r utfora installation och eventuella reparationer vid

behov. Ta inte bort nagra komponenter eller servicepaneler pa denna produkt.
e Konsultera lokala och nationella standarder for att folja foljande:

BS EN Codes of Practice
Brandskyddsatgarder

IEE ledningsforeskrifter
Byggnadsbestammelser

O O O O O

Lagstiftning om halsa och sdkerhet i arbetet

e ANVAND INTE jet-/trycktvittar for att rengdra apparaten.

e ANVAND INTE apparaten utomhus.

e ANVAND INTE denna apparat for att férvara medicinska férnédenheter.
e ANVAND INTE elektriska apparater inuti apparaten (t.ex. virmare, glassmaskiner etc.)
e STAINTE eller stod dig sjilv pa basen, 1ddorna eller dorrarna.

e L3t INTE olja eller fett komma i kontakt med plastkomponenterna eller dérrtdtningen. Rengér

omedelbart om kontakt uppstar.

e Flaskor som innehaller en hég andel alkohol maste férslutas och placeras vertikalt i kylen.

e Bar, forvara och hantera alltid apparaten i vertikalt Iage och flytta genom att halla i

apparatens bas.

e Stdng alltid av och koppla bort stromférsorjningen till enheten fére rengoring.
e Hall alla férpackningar borta fran barn. Kassera férpackningen i enlighet med lokala

myndigheters foreskrifter.

e Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av en agent eller en rekommenderad

kvalificerad tekniker for att undvika fara.
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Inledning
Korrekt underhall och anvandning av denna maskin ger basta mojliga prestanda fran din produkt.
Om du upptéacker skador till foljd av transport, kontakta din aterférsiljare omedelbart.

Installation
Obs : Om enheten inte har férvarats eller flyttats i uppratt lage, 1at den sta uppratt i cirka 12 timmar
innan anvandning. Om du &r osaker Iat sta.
1. Ta ut apparaten ur forpackningen. Se till att all skyddande plastfilm och beldggningar ar
ordentligt borttagna fran alla ytor.
2. Hall ett avstand pa 20 cm (7 tum) mellan enheten och vaggar eller andra foremal for
ventilation. Oka detta avstdnd om hindret ar en varmekilla.

Obs : Innan du anvander apparaten for forsta gangen, rengér hyllorna och insidan med tvalvatten.

3. Stéallin bromsarna pa hjulen for att halla apparaten pa plats
ELLER
Jamfér apparaten genom att justera skruvfétterna.

Montering av hyllorna
1. Placera en uppsattning hyllstod pa vardera sidan av skapet pa 6nskad hojd.
2. Skjut hyllan pa plats.
3. Upprepa for de aterstaende hyllorna.

Obs : Detta ar viktigt for att sakerstalla korrekt dranering av kondens.

Anvandning
Forvara mat
Folj dessa instruktioner for att fa basta resultat av din apparat:
e FOrvara endast matvaror i apparaten nar den har uppnatt ratt driftstemperatur.
e Se till att gastronomibehallare ar fulla hela tiden. Tomma behallare minskar apparatens
effektivitet avsevart.
e Stang alltid locket nar det inte anvands.
e Placerainte varm mat eller vatska utan lock inuti apparaten.
e Slain eller tack 6ver maten dar det ar mojligt.
e Blockera inte flaktarna inuti apparaten.
e Undvik att 6ppna dorrarna under langre tid.

Satta pa
1. Stdng dorren/doérrarna till apparaten.
2. Se till att strombrytaren ar installd pa [O] och sla pa i uttaget.
3. Sla pa strommen [l]. Den aktuella temperaturen i apparaten visas.

Manuell avfrostning

Apparaten kor automatiskt en avfrostningscykel var sjatte timme.
Obs : Cykeln startar fran det att apparaten startas.

For att tina upp apparaten manuellt:

g%?

1. Tryck och hall ned AVFROSTNING= knappen i 5 sekunder.

2. Avfrostningscykeln startar omedelbart och lysdioden foér avfrostning tands. Avfrostningen
pagar i hogst 30 minuter.
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Obs : Start av en manuell avfrostning aterstéller ocksa den automatiska avfrostningstimern. Nasta
automatiska avfrostning startar sex timmar efter att den manuella avfrostning har avslutats.

3. Avfrostningsvatten samlas upp i avfrostningsvattenbrickan.

Stadning, Skotsel & Underhall
e Stdng av och koppla fran stromforsérjningen fore rengéring.

e Rengor apparatens insida sa ofta som mojligt. Anvand inte slipande rengéringsmedel. Dessa

kan l[damna skadliga rester.

e Rengor dorrtatningen endast med vatten. Torka alltid torrt efter rengoring. Lat inte vatten
som anvands vid rengoring rinna genom avloppshalet in i avdunstningskarlet.

e Var forsiktig ndr du rengér baksidan av apparaten. Skarpa kanter kan skara.

e En agent eller kvalificerad tekniker maste utfora reparationer vid behov. Rengoéring av
kondensorn Regelbunden rengdring av kondensorn kan forlanga apparatens livslangd. Vi
rekommenderar att din agent eller kvalificerade tekniker rengér kondensorn.

Fels6kning

Om din apparat utvecklar ett fel, kontrollera foljande tabell innan du ringer din aterférsaljare.

Fel

Mojlig orsak

Atgard

Apparaten fungerar inte

Enheten ar inte paslagen

Kontrollera att enheten ar
korrekt inkopplad och fungerar
paslagen

Plugg och ledning ar

skadad Ring din agent eller
kvalificerad tekniker

Sakringen i kontakten har gatt

Byt ut sakringen

Stromkalla

Kontrollera stromforsorjningen

Internt ledningsfel

Ring din agent eller kvalificerad
tekniker

Apparaten slas pa, men
temperaturen ar for hog/lag

Kondensor blockerad av damm

Ring din agent eller kvalificerad
tekniker

Dorrarna stangs inte ordentligt

Kontrollera att dorrarna ar
stangda och att tatningarna
inte ar skadade

Apparaten ar placerad nara en
varmekalla eller luftflédet till
kondensorn avbryts

Flytta kylskapet till en mer
[amplig plats

Omgivningstemperaturen ar
for hog

Oka ventilationen eller flytta
apparaten till ett svalare lage

Olampliga livsmedel forvaras i
apparaten

Ta bort alla 6éverdrivna varma
livsmedel eller blockeringar av
apparaten till flakten

Apparaten ar éverbelastad

Minska mangden mat som
lagras i apparaten

Apparaten lacker vatten

Apparaten ar inte korrekt
nivellerad

Justera skruvfotterna for att
nivellera apparaten (om
tillampligt)

Utloppet ar blockerat

Rensa utloppet

Rorelse av vatten till avioppet
hindras

Rensa golvet i apparaten (om
tillampligt)

Walerbehallaren ar skadad

Ring din agent eller kvalificerad
tekniker
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Fel Mojlig orsak Atgard

Tom droppbrickan (om

Droppbrickan ar éverfull tillampligt)

Kontrollera och dra at alla

Los mutter/skruv
muttrar och skruvar

. o Kontrollera
Apparaten ar ovanligt hogljudd L . . .
Apparaten har inte installerats | installationspositionen och
i enniva andra om eller stabil position
behovs

Elektriska ledningar
Apparater levereras med en 3-polig, gjuten, BS1363-kontakt och sladd, med en 13-Amp-sdkring som
standard. Pluggen ska vara
ansluten till ett lampligt eluttag. Apparater ar anslutna enligt féljande:
e Stromforande ledning (fargad brun) till terminal markt L
e Neutral ledning (fargad bl3) till terminal markt N
e Jordledning (fargad gron/gul) till terminal méarkt E
Alla apparater maste vara jordade med en dedikerad jordningskrets.
Kontakta en kvalificerad elektriker om du ar osaker.
Elektriska isoleringspunkter maste hallas fria fran alla hinder. | handelse av att nagon nodkoppling
krévs maste de vara lattillgangliga.

Férfogande

EU-férordningar kraver att kylprodukter kasseras av specialiserade féretag som tar bort eller
atervinner alla gaser, metall- och plastkomponenter. Radfraga din lokala sophanteringsmyndighet
angaende kassering av din apparat. Lokala myndigheter ar inte skyldiga att kassera kommersiell
kylutrustning men kan ge rad om hur man gor sig av med utrustningen lokalt.

Efterlevnad

Alla delar har genomgatt strikta produkttester for att folja regulatoriska standarder och
specifikationer som faststallts av internationella, oberoende och federala myndigheter.
Denna produkt har godkédnts for att bara féljande symbol:

Koéldmediet R600a och R290 som anvands av detta kylskap.
VARNING:
Hall ventilationsGppningar, i apparatens hélje eller i den inbyggda strukturen fria fran hinder. Anvand
inte mekaniska anordningar eller andra medel for att paskynda avfrostningsprocessen, andra én de
som rekommenderas av tillverkaren. Skada inte kéldmediekretsen. Anvand inte elektriska apparater
inuti apparatens matférvaringsfack.
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Foram feitos esforgcos razodveis para fornecer uma tradugdo exata; no entanto, nenhuma

c Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através de tradug¢do automatica.

traducdo automatica é perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual do
Utilizador oficial é a versdao em inglés. Quaisquer discrepancias ou diferengas criadas na tradugdo
ndo sdo vinculativas e ndo tém qualquer efeito juridico para efeitos de cumprimento ou execucao.
Se surgirem questdes relacionadas com a exatiddo das informagdes contidas no Manual do
Utilizador, consulte a versdo inglesa desses conteldos, que é a versdo oficial.

Dados técnicos

Descri¢ao do parametro Valor do parametro
Mesa de resfriamento 900x700mm - 1 porta e 2
Nome do produto
gavetas

Modelo RCS-230D
Classe climdtica 4
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] 230/50
Corrente nominal [A] 1,6
Refrigerante RS 600,00
Consumo de energia [kWh/24h] 4,866
Classe de energia E
Quantidade de refrigerante [g] 105
Material espumante Ciclopentano
Volume [l] 147
Dimensdées [largura x profundidade x altura; 900 x 700 x 880
mm]
Peso [kg] 65

Dicas de seguranga

e Posicione em uma superficie plana e estavel.

e Um agente de servigo/técnico qualificado deve realizar a instalagdo e quaisquer reparos, se

necessdrio. Ndo remova nenhum componente ou painel de servigo deste produto.
e Consulte as Normas Locais e Nacionais para cumprir com o seguinte:

Cddigos de Praticas BS EN
Precaucgdes contra incéndio
Regulamentos de fiacdo IEE
Regulamentos de construcao

O O O O O

Legislacdo de Saude e Seguranca no Trabalho

e NAO utilize lavadoras de jato/press3o para limpar o aparelho.

e NAO utilize o aparelho ao ar livre.

e NAO use este aparelho para armazenar suprimentos médicos.

e NAO utilize aparelhos elétricos dentro do aparelho (por exemplo, aquecedores, maquinas de

sorvete, etc.)

e NAO fique de pé ou apoie-se na base, gavetas ou portas.

e NAO deixe que 6leo ou gordura entrem em contato com os componentes pldsticos ou com a

vedacado da porta. Limpe imediatamente se ocorrer contato.
e Garrafas que contenham alto percentual de alcool devem ser fechadas e colocadas

verticalmente na geladeira.

e Sempre transporte, armazene e manuseie o aparelho na posi¢do vertical e mova-o

segurando pela base.

e Sempre desligue e desconecte a fonte de alimentacdo da unidade antes de limpa-la.
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e Mantenha todas as embalagens fora do alcance das criangas. Descarte a embalagem de
acordo com as regulamentacgdes das autoridades locais.

e Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, ele devera ser substituido por um agente ou
técnico qualificado recomendado para evitar riscos.

Introdugao

A manutencdo e operacdo corretas desta maquina proporcionardo o melhor desempenho possivel
do seu produto.

Caso vocé encontre algum dano devido ao transporte, entre em contato com seu revendedor
imediatamente.

Instalagao
Observagdo : se a unidade n3o tiver sido armazenada ou movida na posicdo vertical, deixe-a em pé
por aproximadamente 12 horas antes de opera-la. Em caso de duvida, deixe repousar.
1. Retire o aparelho da embalagem. Certifique-se de que todas as peliculas plasticas protetoras
e revestimentos sejam completamente removidos de todas as superficies.
2. Mantenha uma distancia de 20 cm (7 polegadas) entre a unidade e paredes ou outros
objetos para ventilagdo. Aumente essa distancia se o obstaculo for uma fonte de calor.

Nota : Antes de usar o aparelho pela primeira vez, limpe as prateleiras e o interior com dgua e sabao.

3. Coloque os freios nas rodas para manter o aparelho na posicdo
ou
Nivele o aparelho ajustando os pés dos parafusos.

Montagem das prateleiras
1. Coloque um conjunto de guias de prateleira em cada lado do armario na altura desejada.
2. Deslize a prateleira para o lugar.
3. Repita o procedimento para as prateleiras restantes.

Nota : Isto é vital para garantir a drenagem correta da condensacao.

Utilizacao
Armazenando alimentos
Para obter os melhores resultados do seu aparelho, siga estas instrugdes:
e Guarde alimentos no aparelho somente quando ele tiver atingido a temperatura operacional
correta.
o Certifique-se de que os recipientes de gastronomia estejam sempre cheios. Recipientes
vazios reduzirdo muito a eficiéncia do aparelho.
e Sempre feche a tampa quando nao estiver em uso.
e N3do coloque alimentos ou liquidos quentes descobertos dentro do aparelho.
e Embrulhe ou cubra os alimentos sempre que possivel.
e N3do obstrua os ventiladores dentro do aparelho.
e Evite abrir as portas por periodos prolongados.

1. Feche a(s) porta(s) do aparelho.
2. Certifique-se de que o interruptor de energia esteja na posicdo [O] e ligue-o na tomada.
3. Ligue a energia [l]. A temperatura atual dentro do aparelho é exibida.

Descongelamento manual
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O aparelho executara automaticamente um ciclo de descongelamento a cada seis horas.
Nota : O ciclo comega no momento em que o aparelho é ligado pela primeira vez.
Para descongelar manualmente o aparelho:

g%
1. Pressione e segure o DEFROSTE botdo por 5 segundos.
2. Ociclo de degelo comegara imediatamente e o LED de degelo acenderd. O descongelamento
durard no maximo 30 minutos.
Observagdo : iniciar um degelo manual também zera o timer de degelo automatico. O préximo
degelo automatico comecara seis horas apds o término do degelo manual.
3. A dgua de degelo é coletada na bandeja de dgua de degelo.

Limpeza, Cuidados e Manutengao

e Desligue e desconecte da fonte de alimentag¢do antes de limpar.

e Limpe o interior do aparelho sempre que possivel. Ndo utilize produtos de limpeza abrasivos.
Eles podem deixar residuos nocivos.

e Limpe a vedacdo da porta somente com dgua. Sempre seque apds a limpeza. Nao deixe que a
agua usada na limpeza escorra pelo orificio de drenagem para a bandeja de evaporacao.

e Tenha cuidado ao limpar a parte traseira do aparelho. Bordas afiadas podem cortar.

e Um agente ou técnico qualificado deve realizar reparos, se necessario. Limpeza do
condensador A limpeza periddica do condensador pode prolongar a vida util do aparelho.
Recomendamos que seu agente ou técnico qualificado limpe o condensador.

Resolugao de problemas
Se o seu aparelho apresentar algum defeito, verifique a tabela a seguir antes de ligar para o seu
revendedor.

Falta Causa possivel Agao

Verifique se a unidade estd
conectada corretamente e
funcionando ligada
danificado Ligue para seu
agente ou técnico qualificado
Substituir o fusivel

Verifique a fonte de
alimentagdo

Ligue para seu agente ou

A unidade ndo estd ligada

- ) Plugue e cabo sao
O aparelho ndo esta

funcionando

O fusivel do plugue queimou

Fonte de alimentacdo

Falha na fiagdo interna

técnico qualificado

O aparelho liga, mas a
temperatura esta muito
alta/baixa

Condensador bloqueado com
poeira

Ligue para seu agente ou
técnico qualificado

As portas nao estdo fechadas
corretamente

Verifique se as portas estao
fechadas e se as vedagbes ndo
estdo danificadas

O aparelho estd localizado
perto de uma fonte de calor ou
o fluxo de ar para o
condensador esta sendo
interrompido

Mova a geladeira para um local
mais adequado

A temperatura ambiente estd
muito alta

Aumente a ventilagdo ou mova
o aparelho para uma posicao
mais fria
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Falta Causa possivel Agao

Remova qualquer excesso de
alimentos quentes ou
bloqueios de aparelhos no
ventilador

Reduza a quantidade de
alimentos armazenados no
aparelho

Ajuste os pés de parafuso para
nivelar o aparelho (se

Alimentos inadequados estao
sendo armazenados no
aparelho

O aparelho estd
sobrecarregado

O aparelho ndo esta
devidamente nivelado

aplicavel)
A saida de descarga esta
bloqueada Limpe a saida de descarga
O aparelho estd vazando agua O movimento da agua para o Limpe o chdo do aparelho (se
ralo esta obstruido aplicavel)
O recipiente de dgua estd Ligue para seu agente ou
danificado técnico qualificado
A bandeja coletora esta Esvazie a bandeja coletora (se
transbordando aplicavel)

Verifique e aperte todas as

Porca / parafuso solto
porcas e parafusos

O aparelho esta anormalmente Verifique a posi¢do de
barulhento O aparelho ndo foi instalado instalacdo e altere se
em um nivel necessario uma posi¢cao
estavel

Fiagao elétrica
Os aparelhos sado fornecidos com um plugue e cabo moldados BS1363 de 3 pinos, com um fusivel de
13 A como padrao. O plugue deve ser
conectado a uma tomada elétrica adequada. Os aparelhos sdo conectados da seguinte forma:
e Fio energizado (de cor marrom) para terminal marcado com L
e Fio neutro (de cor azul) para o terminal marcado N
e Fio terra (colorido verde/amarelo) para terminal marcado E
Todos os aparelhos devem ser aterrados, usando um circuito de aterramento dedicado.
Em caso de duvida, consulte um eletricista qualificado.
Os pontos de isolamento elétrico devem ser mantidos livres de quaisquer obstrucdes. No caso de ser
necessdria qualquer desconexdao de emergéncia, elas devem estar facilmente acessiveis.

Disposicao

Os regulamentos da UE exigem que os produtos de refrigeracdo sejam descartados por empresas
especializadas que removem ou reciclam todos os gases, componentes metalicos e plasticos.
Consulte a autoridade local de coleta de lixo sobre o descarte do seu aparelho. As autoridades locais
ndo sao obrigadas a descartar equipamentos de refrigeragcdao comercial, mas podem oferecer
conselhos sobre como descartar o equipamento localmente.

Conformidade

Todas as pecas passaram por rigorosos testes de produto para cumprir com os padrdoes regulatdrios e
especificacOes definidas por autoridades internacionais, independentes e federais.

Este produto foi aprovado para ostentar o seguinte simbolo:
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Os refrigerantes R600a e R290 usados neste refrigerador.
AVISO:
Mantenha as aberturas de ventilagcdo, no gabinete do aparelho ou na estrutura embutida, livres de
obstrugGes. Ndo utilize dispositivos mecanicos ou outros meios para acelerar o processo de
descongelamento, além daqueles recomendados pelo fabricante. Ndo danifique o circuito

refrigerante. Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos compartimentos de armazenamento de
alimentos do aparelho.
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. VynaloZili sme
primeranu snahu o poskytnutie presného prekladu, avsak Ziadny automaticky preklad nie je
dokonaly a nema nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna pouzivatelska prirucka je v anglickom
jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorym doslo v procese prekladu, nie st zavazné
a nemaju ziadny prdvny ucinok na ucely dodrziavania alebo presadzovania predpisov. Ak mate
akékolvek otazky tykajuce sa presnosti informacii obsiahnutych v pouzivatelskej prirucke, pozrite
si jej anglicku verziu, ktora predstavuje oficidlnu verziu.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Chladiaci st6l 900x700mm - 1 dvierka a 2 zasuvky
Model RCS-230D
Klimaticka trieda 4
Menovité napatie [V~]/frekvencia [Hz] 230/50
Menovity prad [A] 1,6
Chladivo R600a
Spotreba energie [kWh/24h] 4,866
Energeticka trieda E
Mnozstvo chladiva [g] 105
Penivy materidl cyklopentan
Objem [] 147
Rozmery [Sirka x hibka x vy$ka; mm] 900 x 700 x 880
Hmotnost [kg] 65

Bezpecnostné tipy

Umiestnite na rovny, stabilny povrch.

Instalaciu a pripadné opravy by mal vykonat servisny zastupca/kvalifikovany technik.
Neodstranujte z tohto produktu Ziadne komponenty ani servisné panely.

Obratte sa na miestne a narodné normy, aby ste dodrzali nasledujuce:

o Legislativa bezpecnosti a ochrany zdravia pri préci

o BSEN Kdédexy postupov

o ProtipoZiarne opatrenia

o |EE Wiring Regulations

o Stavebné predpisy

Na Cistenie spotrebi¢a NEPOUZIVAITE pradové/tlakové Cistice.

NEPOUZIVAITE pristroj vonku.

NEPOUZIVAITE tento pristroj na skladovanie zdravotnickych potrieb.

NEPOUZIVAITE elektrické spotrebite vo vnutri spotrebica (napr. ohrievace, vyrobniky
zmrzliny atd’)

NESTAVTE sa ani sa nepodopierajte o zakladru, zdsuvky alebo dvierka.

NEDOVOLTE, aby sa olej alebo tuk dostali do kontaktu s plastovymi komponentmi alebo
tesnenim dvierok. V pripade kontaktu ihned' vycistite.

Flase, ktoré obsahuju vysoké percento alkoholu, musia byt uzavreté a umiestnené vertikalne
v chladnicke.

Spotrebic vidy prendsajte, skladujte a manipulujte s nim vo zvislej polohe a pri pohybe ho
drzte za zakladnu.

Pred Cistenim jednotku vZdy vypnite a odpojte od napajania.

Vsetky obaly uchovdvajte mimo dosahu deti. Obal zlikvidujte v sulade s nariadeniami
miestnych Uradov.
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e Ak je napdjaci kdbel poskodeny, musi ho vymenit zastupca alebo odporucany kvalifikovany
technik, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Uvod
Spravna udrzba a prevadzka tohto stroja zabezpeci najlepsi mozny vykon vasho produktu.
Ak zistite akékolvek poskodenie v désledku prepravy, ihned kontaktujte svojho predajcu.

InStalacia
Poznamka : Ak jednotka nebola uloZena alebo premiestnena vo zvislej polohe, nechajte ju pred
prevadzkou stat vo zvislej polohe priblizne 12 hodin. V pripade pochybnosti nechajte stat.
1. Vyberte spotrebic z obalu. Uistite sa, Ze vSetky ochranné plastové félie a natery su dokladne
odstranené zo vetkych povrchov.
2. Udrzujte vzdialenost 20 cm (7 palcov) medzi jednotkou a stenami alebo inymi predmetmi
kvoli vetraniu. Zvacsite tuto vzdialenost, ak je prekazka zdrojom tepla.

Poznamka : Pred prvym pouzitim spotrebica vycistite police a vnutro mydlovou vodou.

3. Nastavte brzdy na kolieskach, aby ste spotrebi¢ udrzali na mieste
ALEBO
Vyrovnajte spotrebi¢ nastavenim skrutkovacich noziciek.

Montaz polic
1. Umiestnite jednu sadu vodiacich it na obe strany skrinky v pozadovanej vyske.
2. Zasunte policu na miesto.
3. Opakujte pre zostdvajuce police.

Poznamka : Toto je nevyhnutné na zabezpecenie spravneho odvadzania kondenzatu.

Prevadzka
Skladovanie potravin
Ak chcete dosiahnut najlepsie vysledky zo svojho spotrebica, postupujte podla tychto pokynov:
e Potraviny skladujte v spotrebici iba vtedy, ked dosiahne spravnu prevadzkovu teplotu.
e Zabezpectte, aby boli gastrondadoby vzdy plné. Prazdne nadoby vyrazne znizia Géinnost
spotrebica.
e Vidy zatvorte veko, ked ho nepouzivate.
e Do spotrebica nevkladajte nezakryté horuce jedlo ani tekutiny.
e Ak jeto mozné, jedlo zabalte alebo prikryte.
e Neblokujte ventilatory vo vnutri spotrebica.
e Vyhnite sa otvaraniu dveri na dlhsi ¢as.

Zapnut
1. Zatvorte dvierka (dvierka) spotrebica.
2. Uistite sa, Ze je hlavny vypinac v polohe [O] a Ze je zapnuty v zasuvke.
3. Zapnite napajanie [l]. Zobrazi sa aktualna teplota v spotrebici.

Manualne rozmrazovanie

Spotrebi¢ automaticky spusti cyklus rozmrazovania kazdych sest hodin.
Poznamka : Cyklus zacdina od prvého zapnutia spotrebica.

Manualne odmrazovanie spotrebica:

#
1. Stlacte a podrite DEFROSTE tlacdidlo na 5 sekund.
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2. Cyklus odmrazovania sa spusti okamZite a rozsvieti sa LED kontrolka rozmrazovania.

Rozmrazovanie bude trvat maximalne 30 minut.
Poznamka : Spustenie manualneho odmrazovania tieZ vynuluje ¢asovac automatického

odmrazovania. Dalsie automatické odmrazovanie sa spusti est hodin po ukonéeni manualneho

odmrazovania.

3. Rozmrazend voda sa zhromazduje v zdsobniku na rozmrazenu vodu.

Cistenie, starostlivost a tdrzba

e Pred Cistenim vypnite a odpojte napajanie.

e Vnutro spotrebica Cistite ¢o najcastejsSie. NepouZivajte abrazivne Cistiace prostriedky. Tie
mozu zanechavat skodlivé zvysky.

e Tesnenie dvierok Cistite iba vodou. Po Cisteni vZdy utrite do sucha. Nedovolte, aby voda
pouzita pri Cisteni pretiekla cez vypustaci otvor do odparovacej misky.

e Pri Cisteni zadnej ¢asti spotrebica budte opatrni. Ostré hrany mozu rezat.

e V pripade potreby musi opravu vykonat zastupca alebo kvalifikovany technik. Cistenie
kondenzatora Pravidelné Cistenie kondenzatora médze predizit Zivotnost spotrebica.
Odporucame, aby vas zastupca alebo kvalifikovany technik vycistil kondenzator.

RieSenie problémov

Ak sa na vasom spotrebici vyskytne porucha, skor nez zavolate svojmu predajcovi, skontrolujte

nasledujucu tabulku.

Chyba

MozZna pricina

Akcia

Spotrebic nefunguje

Jednotka nie je zapnuta

Skontrolujte, ¢i je jednotka
spravne zapojena a Ci je
zapnuta

Zastrcka a vedenie su

poskodené Zavolajte svojho
zastupcu alebo kvalifikovaného
technika

Poistka v zastrcke je prepalena

Vymenite poistku

Napajanie

Skontrolujte napajanie

Porucha vnutornej kabelaze

Zavolajte svojmu zastupcovi
alebo kvalifikovanému
technikovi

Spotrebic sa zapne, ale teplota
je prilis vysoka/nizka

Kondenzator je zaneseny
prachom

Zavolajte svojmu zastupcovi
alebo kvalifikovanému
technikovi

Dvere nie su spravne
zatvorené

Skontrolujte, ¢i su dvierka
zatvorené a Ci nie su
posSkodené tesnenia

Spotrebic je umiestneny v
blizkosti zdroja tepla alebo je
preruseny prad vzduchu ku
kondenzatoru

Presunte chladnicku na
vhodnejsie miesto

Okolita teplota je prilis vysoka

Zvyste vetranie alebo presurite
spotrebic do chladnejsej
polohy

V spotrebici st uloZzené
nevhodné potraviny

Odstrante vsetky prilis horuce
potraviny alebo upchatie
spotrebica na ventilatore

Spotrebic je pretazeny

Znizte mnozstvo potravin
uloZenych v spotrebici
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Chyba

Mozna pricina

Akcia

Zo spotrebica vytekd voda

Spotrebic nie je spravne
vyrovnany

Nastavte skrutkovacie nozicky,
aby ste spotrebic vyrovnali (ak
je to mozné)

Vystupny otvor je zablokovany

Vycistite vystupny otvor

Pohyb vody do odtoku je
zablokovany

Vycistite podlahu spotrebica
(ak je k dispozicii)

Nadoba Waler je poSkodena

Zavolajte svojmu zastupcovi
alebo kvalifikovanému
technikovi

Odkvapkavacia miska preteka

Vypréazdnite odkvapkdavaciu
misku (ak je k dispozicii)

Spotrebic je nezvycajne hluény

Uvolnend matica / skrutka

Skontrolujte a utiahnite vsetky
matice a skrutky

Spotrebic nie je nainstalovany
VvV rovine

Skontrolujte montdznu polohu
av pripade potreby ju zmerite

Elektrické vedenie

Spotrebice su standardne dodavané s 3-kolikovou lisovanou zastrckou a kdblom BS1363 s 13-
ampérovou poistkou. Zastrcka ma byt
pripojeny k vhodnej sietovej zasuvke. Spotrebice s zapojené nasledovne:

e Zivy vodic¢ (hnedej farby) ku svorke oznacenej L

e Nulovy vodi¢ (modry) ku svorke oznacenej N

e Uzemnovaci vodic (zeleno-Zlty) ku svorke oznacenej E
Vsetky spotrebi¢e musia byt uzemnené pomocou $pecidlneho uzemrovacieho obvodu.
Ak mate pochybnosti, obratte sa na kvalifikovaného elektrikara.
Elektrické izola¢né body musia byt udrZziavané mimo akychkolvek prekazok. V pripade potreby
nudzového odpojenia musia byt lahko dostupné.

Likvidacia

Predpisy EU vyZaduju, aby chladiaci produkt likvidovali $pecializované spoloénosti, ktoré odstrania
alebo recykluju vsetky plyny, kovové a plastové komponenty. Ohladom likvidacie vasho spotrebica sa
poradte s miestnym organom pre zber odpadu. Miestne Urady nie s povinné likvidovat komercéné
chladiace zariadenia, ale m6zu vam poradit, ako toto zariadenie zlikvidovat na mieste.

Sulad

Vsetky diely presli prisnym testovanim produktu, aby boli v silade s regulacnymi normami a
Specifikdciami stanovenymi medzinarodnymi, nezavislymi a federalnymi organmi.

Na tychto produktoch bol schvaleny nasledujuci symbol:

Chladivo R600a a R290 pouzivané v tejto chladnicke.
POZOR:
Udrzujte vetracie otvory v kryte spotrebica alebo v zabudovanej konstrukcii bez prekazok. Na
urychlenie procesu odmrazovania nepouZivajte mechanické zariadenia ani iné prostriedky, nez tie,
ktoré odporuca vyrobca. Neposkodzujte chladiaci okruh. V priehradkach na potraviny nepouzivajte
elektrické spotrebice.
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ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENA € NpeBeAeHO 3a Bawe yao06CTBO C NOMOLTA Ha MallMHEH
npesod. [ONOMKeHW ca PasymMHW YCUAMA 3a OCUTypABaHE Ha TOYeH MpeBof; HUTO eauH
aBTomaTuuyeH npesog obadye He e nepdeKTeH, HUTO e npegHasHayeH Oa 3aMeHW YOBELIKU
npesogaun. OdUUMANHOTO PBKOBOACTBO 3a MNOTpebuTens e aHranickata Bepcua. Bcuukm
HECbOTBETCTBMA WMAW Pa3/NNKKM, Cb3OaL4EHM B MPeBoda, He ca 06BbP3BalLM M HAMAT MPaBHO
JAeicTBMe 3a LenmTe Ha CbOTBETCTBMETO MW NpUAaraHeTo. AKO Bb3HWKHAT BbMNPOCK, CBbP3aHK C
TOYHOCTTA Ha MHOOPMALMATA, CbAbP}Kalla Ce B PbKOBOACTBOTO 3a NOTPEBUTENSA, MOASA, BUNKTE

aHrninckaTa BEepPCUA Ha TOBa CbAbpKaHUE, KOATO € odmu,manHaTa BepcuAa.

‘exHn4Yeckn JaHHM

OnucaHue Ha NapameTbpa CTOHOCT Ha NapameTbpa
OxnagutenHa maca 900x700mm - 1 Bpata u 2

Mme Ha npoayKTa

yekmegKeTa
Mopen RCS-230D
KnumaTtuyeH Knac 4
HomuHanHo HanpeskeHue [V~] / yecToTa [Hz] 230/50
HomuHaneH ToK [A] 1,6
Xnagunen areHt R600a
KoHcymauus Ha eHeprua [kWh/24h] 4,866
EHeprueH Knac il
Konnuectso xnaanneH arexr [g] 105
MeHoobpasyBaly, maTepuan LmknoneHTaH
Ob6em [I] 147
Pasmepwu [WnprHa X 4bN60UYMHA X BUCOUUNHA; 900 x 700 x 880
mm)]
Terno [kg] 65

CbBeTu 3a 6e3onacHocT

e [loctaBeTe BbpXy paBHa, cCTabuiHa NOBbPXHOCT.

CepBu3eH areHT/KBanMbUUMpaH TeXHWUK TpA6Ba Aa M3BbPLUN MOHTaXa U BCAKAKBU PEMOHTH,
aKo e HeobxoguMo. He npemaxBaiiTe HUKaKBU KOMMNOHEHTU UM CEPBU3HU NaHEN Ha TO3M
NPOAYKT.

KoHcynTtunpaiite ce ¢ MECTHUTE U HALMOHANHWUTE CTaHAAPTH, 3a Aa CnasuTe CefHOTOo:
3aKOHOAATENCTBO 33 34PaBOCNOBHM U HE30MaCHN YCNOBUA HA TPYA,

BS EN KogeKkcu Ha npaKTtumkara

MpeanasHn mepku Npu noxap

MNpaBuna 3a okabenasaHe Ha IEE

o CrpouTeneH npaBUNHUK

HE n3snonssanTte BOAOCTPYMHN MALLMHM 33 MOYMCTBAHE Ha ypeaa.

HE nsnonssaiite ypeaa HaBbH.

HE n3snonssanTe T03M ypen 3a CbXxpaHeHMEe Ha MEANUMHCKN KOHCYMATUBM.

HE n3nonsBanTte eNekTpUYECKM ypeam BbTpe B ypeaa (Hanp. HarpesaTenun, MallMHM 3a
chagonea v ap.)

HE cTonTe 1 He ce NognupanTe Ha OCHOBATa, YeKMeaKeTaTa Uan BpaTuTe.

HE no3sosABaiiTe Macio AN Ma3HUHA Aa BAM3AT B KOHTAKT C NNAaCTMACOBUTE KOMMOHEHTU
WAW YNABTHEHUETO Ha BpaTaTa. Mouncrete He3abaBHO, aKO Bb3HMKHE KOHTAKT.

ByTUAKMTE, KOUTO CbABPNKAT BUCOK NPOLEHT aIKOX0J, TpAOBa Aa 6bAaT 3aTBOPEHM U
NOCTaBEHW BEPTUKA/IHO B XJTAAUTHUKA.

BuHaru HoceTe, cbxpaHABaiiTe U HopaBeTe € ypesa BbB BEPTUKANIHO NONOKEHUE U Ce
ABUXKeTe, KaTo AbpXKUTe OCHOBaTa Ha ypeaa.

O
O
O
O
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e  BuMHaru UsKAOUYBaNTE U U3K/IOUYBAITE 3aXpaHBaHETO Ha ypeJa nNpean NoYncTeaHe.

e [laseTe BCMYKM ONAKOBKM Aaned oT geua. M3xBbpieTe 0nakoBKaTa B CbOTBETCTBUE C
pa3snopeabute Ha MeCTHUTE BNacTw.

e AKO 3axpaHBalWMAT Kaben e noBpeaeH, Toi TpabBa Aa 6bAe 3aMeHeH 0T NpeAcTaBUTEN UK
npenopbYaH KBaAMpULMpPaH TEXHUK, 3a Aa ce n3berHe onacHoCT.

BvBeaeHue

MpaBWNHATa NOAAPBIKKA M €KCNI0aTaLMA Ha Ta3n MaLLMHA LWEe OCUTYPAT Bb3MOXKHO Han-a406poTo
npeAcTaBAHEe Ha BalKUA MPOAYKT.

AKO OTKpUeTe HAKaKBa NnoBpesa B pe3ynTaT Ha TPaHCNopTUPaHE, MOJIS, CBbPKETE ce He3abaBHO C
BalINA AUNBP.

MoHTax
3abenerKa : AKO ypeabT He e 61N CbXxpaHABaH AN NPeMeCcTBaH B U3NPaBEHO NOOXKEHWE, OCTaBeTe
ro Aa NpecTou u3npaeeH 3a oKoso 12 yaca npeam paboTa. AKO ce CbMHsIBaTe, OCTaBeTe Aa NPecTou.
1. WM3BageTe ypeaa oT onNaKoBKaTa. YBepeTe ce, Ye BCUYKU 3alMTHM NaacTmacosm ¢oamva m
NOKPUTUSA Ca HAaNBJIHO OTCTPAHEHWU OT BCUYKM NOBBPXHOCTU.
2. MNopnbpkaliTe pasctosHMe oT 20 cm (7 MHYA) MexKay YCTPOMCTBOTO U CTEHUTE UAWN APYTU
06eKTu 3a BeHTUaUMA. YBeMYeTe TOBa Pa3CTOSHUE, aKo NPENATCTBUETO € U3TOUYHUK Ha
TONAMHa.

3abenerKa : MNpean aa nsnonseaTte ypeaa 3a NbpBM MNbT, NOYUCTETE pad)TOBETe N BbTPELWHOCTTa CbC
CanyHeHa BoAa.

3. TocTtaBeTe CNMpaYkuUTe Ha KoaenuaTa, 3a Aa NoAAbpKaTte ypeaa B no3nums
U
Husenupaiite ypeaa, Kato peryavpare KpayetaTa Ha BUHTa.

MocTaBsaHe Ha padToBeTe
1. TMocTtaBeTe eaMH KOMMNIAEKT BOAAUM 3a padToBeE OT ABETE CTPAHM HA WKada Ha XKenaHaTa
BMCOYMHA.
2. Tnb3HeTe padTa Ha MACTO.
3. [osTopeTe 3a ocTaHanuTe padTose.

3abenexkKa : ToBa € *KU3HEHOBAMKHO 33 ocurypAaBaHe Ha NpPaBU/IHO OTTUYaHE Ha KOHAEH3a.

Onepauusa
CbxpaHsiBaHe Ha XpaHa
3a ga nonyuute Hali-gobpwu pesynTaTv oT BalumAa ypes, cnegpaiTte Te3nm MHCTPYKLUMK:
e CbxpaHaBaliTe XpaHUTENIHW NPOAYKTU B ypesa CaMo KOraTo e A0CTUTHAA NPaBMAHATA
paboTHa TemnepaTypa.
e YBepeTe ce, Ye raCTPOHOMUYECKMTE CbAOBE Ca Nb/IHM Npe3 uAnoTo Bpeme. MNpasHuTe
KOHTEMHepW 3HaYNTEHO LWe HamMmanAaT epeKTUBHOCTTA Ha ypeaa.
e BuHaru 3aTBapAiTe KanakKa, KoraTo He ro U3no/n3BarTe.
e He nocTaBaiiTe HEMOKpUTa ropeLLa XpaHa UaK TEYHOCT BbTPE B ypeaa.
e YBUITE NN NOKPUINTE XpaHaTa, KbAETO € Bb3MOXKHO.
e He npeuyn Ha BeHTMNATOpUTE BHTPE B ypesa.
e U3b6AareanTe ga oTBapATE BPATMTE 33 NPOLABIKUTENHN NEPUOAN OT BPEME.

Bknioyere
1. 3aTtBopeTe BpaTaTa(uTe) Ha ypeaa.
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2. YBEPETE Ce, 4e NpPeBKNYBATENAT HA 3aXPaHBAHETO € NOCTABEH Ha [O] 1 IO BK/IKOYETE B

KOHTAaKTa.

3. BknawoueTe 3axpaHBaHeTo [l]. MoKas3Ba ce TeKywaTa TemnepaTypa B ypeaa.

Pb4HO pasmpasfaBaHe

YpeabT aBTOMATUYHO LU M3Nb/HABA LMKDBA Ha pa3mpassABaHe Ha BCEKM LIeCT Yaca.
3abenerkkKa : LIMKbABT 3ano4Ba OT MOMEHTa Ha NbPBOHAYaIHOTO BKIOYBaHE Ha ypeaa.
3a pbyYHO pa3mpasaBaHe Ha ypeaa:

1. HatucHeTte n 3aapbKTe PASMPA3ABAHE %i 6YTOH 3a 5 CeKyHau.
2. LUnKbAbT Ha pasmpasaBaHe Le 3anoyHe BeHara U CBeToAMOAbT 3a pa3MmpasfBaHe e

cBeTHe. PasmpasaBaHeTo We NPoAbAKM MakCUMymM 30 MUHYTH.

3abenexKa : CTapTMpaHEeTO Ha PbYHO pasmpasaBaHe Cblo HyAMpa Talmepa 3a aBTOMaTUYHO
pa3smpasnBaHe. C1eBalLoTo aBTOMATMYHO pasMpassaBaHe LWe 3amnoYHe LWeCT Yaca cieg,
NPUKIOYBaHE Ha PbYHOTO pasmpassBaHe.

3.

PasmpaseHaTa Boaa ce c1:614pa B TaBaTa 3a pa3dmpaseHa Boaa.

MouuncTBaHe, rpuXKa U NOAAPbHIKKA

M3KntoueTe U U3KAKOYETE OT 3aXPaHBAHETO Npeay NoYMCTBaHeE.

MoyncTBaTe BHTPELIHOCTTA HA Ypeaa Bb3MOXKHO Hall-4yecTo. He n3nonssainte abpasmsHu
noyncTBaLLM Npenapatn. Te MmoraT Aa OCTaBAT BPeAHW OCTAaTbLM.

MouncTBaiTe yNAbTHEHMETO Ha BpaTaTa camo C BoAa. BuHaru nsbbpcBaiite Ha cyxo cnieg,
noyncTeaHe. He no3BoasABaiTe BoAaTa, M3MN0A3BaHa NpY NOYUCTBAHETO, Aa Teye npes
[APeHaxKHMA OTBOP B CbAa 33 M3MNapsiBaHe.

BHMMaBaiiTe, KOraTto noYncTeaTe 3a4Hara 4acT Ha ypega. OcTpute pbbose moraT 4a
nopear.

AreHT Unm KBannduumMpaH TexHUK TpAOBa Aa M3BBPLUM PEMOHT, aKo e Heobxoanmo.
MoyncTBaHe Ha KoHAeH3aTopa MeprMoaMYHOTO NOYMCTBAHE HAa KOHAEH3ATOPa MOXKe Aa
YOBIKU KMBOTa Ha ypeaa. MNpenopbyBame BaWnA NpeacTaBUTEN UAU KBAIMOULMPAH TEXHUK
432 NOYNCTM KoHAEeH3aTopa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEN3NPABHOCTU
AKO BawmAaT ypea pa3sue nospeaa, MoaAa, nposepete cneaHaTa Ta6nv1u,a, npegv ga ce O6aAMTe Ha
BaWunA Annvp.

pelwska Bb3morKHa NnpUumMHa DeiictBue

MpoBepeTe Aanun ycTPOMCTBOTO
YCTPOMCTBOTO He € BK/AOYEHO | € BK/OYEHO NPaBUIHO U Aanu
paboTn BKAOYEHO

nospeaeH ObageTe ce Ha
LLlencenbT n KabensbT ca BalLUMA areHT nam

Ypeast He paboTu KBannduUMpaH TEXHUK

MNpeanasuTenarT B Wwencena e
CmeHeTe npegnasuntensa

nsropan
3axpaHBaHe MpoBepeTe 3axpaHBaHETO
BbTpelwHa nospeaa B Ob6agete ce Ha BalLMA areHT
oKkabenasaHeTo NAU KBaNMOUUMPAH TEXHMK
KoHAeH3aTopbT e 3anyLeH ¢ Ob6agete ce Ha BalLMA areHT

YpeabT ce BKAOYBA, HO npax NAU KBaNMOUUMPAH TEXHMK

TemnepaTypaTa e TBbpae MposepeTe Aanu BpaTuTe ca

BMCOK:/H:I/(F.‘)Ka i BpatuTe e ca 3aTeopenm 3apTBopZHm vf"ynanZeHMﬂTa He
npaBuaAHO

Ca nospeaeHun
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pelwka

Bb3moOXKHA NpUYMHA

Deiictene

YpeasT e pasnonoxeH 61130
[0 U3TOYHWMK Ha TOMIMHA UK
Bb34YLWHUAT MOTOK KbM
KOHAEeH3aTopa ce NPeKkbeBa

MpemecTeTe XNaANNHUKA Ha
no-noaxo4AaLo MACTO

OKonHaTa Temnepatypa e
TBbPAE BMCOKA

YBenunyere BeHTUAAUUNATA UK
npemecrtere ypeaa Ha no-
XNagHO MACTO

B ypeaa ce cbxpaHsBat
HEenoaxoAALWM XpaHUTeHN
NPOAYKTU

OTCTpaHETe BCAKAKBU
NnpeKaneHo ropewmn XxpaHm nnun
3anywBaHMWA Ha ypeda Ha
BEHTWNATOPA

YpeanbT e npetoBapeH

HamaneTe KonnyecTsoTo
XPaHW, CbXpaHsABaHM B ypeaa

YpeabT n3nycka Boga

YpeasT He e NpaBUIHO
HUBE/IMPaAH

PerynupaliTe KpayeTaTta Ha
BMHTA, 33 43 HMBe/IMpaTe
ypeaa (ako e npuaoKmMmo)

M3nycKkaTeNHUAT OTBOP €
610KNpaH

MouncTeTe M3NyCcKaTENHUA
oTBOP

[BuXeHneTo Ha BoAaTa Kbm
KaHa/1n3aumnAaTa e
Bb3NpenATCTBaHO

MouncTeTe Nnoga Ha ypeaa (ako
e NPUNO}KNMO)

KoHTeliHepbT Ha cTeHaTa e
nospeaeH

Ob6agete ce Ha BalLMA areHT
NAU KBaNMOUUMPAH TEXHMK

TaBaTa 3a oTUeXAaHe e
npenbaHeHa

M3npa3sHeTe BaHMYKaTa 3a
oTuexaaHe (aKo MMma TaKaBga)

YpeasT e HeobuyaiiHo cuieH

PasxnabeHa raiika/BuHT

MpoBepeTe 1 3aTerHeTe BCUYKU
railku v BUHTOBE

YpeabT He e MOHTUPaH Ha
HUBO

MpoBsepeTte No3nLUMATa Ha
MOHTaX 1 NPOMEHeTe, aKko e
HeobxoaMmo cTabunHa
nosuumsa

EneKkTpuyecKo okabenssaHe

YpeauTte ce AocTaBaT ¢ 3-WMPTOB, AT, wencen n kaben BS1363, c npeanasunten ot 13 amnepa KaTto

cTaHgapr. LLencenbT e ga 6bvae

CBbP3aH KbM NOAXOAALL KOHTAKT. YpeauTe ca CBbP3aHu MO CAeQHNA HAUNH:

e [lpoBOAHMK Nog HanpexKeHue (ouBeTeH B KadABO) KbM TEPMMHANE, 03HAYeH C L

e HeyTpaneH NpoBOAHMK (OLLBETEH B CMHBO) KbM TEPMMUHaANA, 03HayeH ¢ N

e 3asemuTesnieH NPOBOAHMK (OLBETEH B 3e/1€HO/ X bATO) KbM Knema, 0603HayeHa ¢ E
Bcnukn ypeam Tpabsa ga 6bAaT 3a3eMeHu, KaTo ce M3M0/3Ba cneumanHa 3aseM1TesIHa Bepura.
AKO ce CbMHABaTe, KOHCYATUPANTE Cce C KBaANPUUMPaH eNeKTPOTEXHUK.
TouKMTE Ha eneKkTpuYecKa nsonauma Tpabea Aa ce NasAaT OT BCAKAKBM NpenaTcTeuA. B ciyyait Ha
HeobXxoAMMOCT OT aBapUIHO U3KAKOUYBaHE Te TPpABGBa Aa ca IECHO AOCTbLMHMU.

U3xebpnaHe

PernameHTtuTe Ha EC nsucksat xnagnnHmUAT NPOAYKT Aa Ce U3XBBbPaA OT CneLnaaim3mpaHnn KOomnaHuu,
KOUTO npemaxBaT Uan peLnkanpaTt BCUYKN ra3ose, meTasiHM U N1aCTMaCoOBU KOMIMOHEHTU.
KOHCYﬂTMpaVITe Cce C MeCTHUA OpraH 3a C'b6VIpaHe Ha oTnagvun OTHOCHO U3XBBPIAHETO HA BalUUA
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ypea. MecTHUTe BNaCTU He ca 3a4b/IKeHn ga M3XBBPNAT TbProBCKO X1aAUNTHO o6opy,a,BaHe, HO MOXXe
Aa Ca B CbCTOAHUE Oa NPEANOKAT CbBET KaK Aa U3XBbpP/1ATE O6ODYABaHETO Ha MECTHO HUBO.

CvoTBeTcTBUE

BCMYKM YacTK ca NpemmrHanu CTPUKTHO TeCTBaHE HA MPOAYKTa, 3a A OTFOBAPAT HA PEry/aTopHUTE
CTaH4aAPTV M cneundmrKaLmm, onpeseneHn oT MexayHapoaHu, HesaBucummn n deaepanHun opraHu.
To3u NpoAyKT e 0406peH Aa HOCKU ciegHUA CUMBO:

Xnagnunuumat areHT R600a 1 R290, n3non3saH OT TO3U X1aANTHUK.
NPEAYNPEXAOEHUE:
MNa3eTe BEHTWU/IALMOHHUTE OTBOPM, B KOpyca Ha ypeaa Uav BbB BrpaZeHaTa KOHCTPYKLUSA, CBOBOAHM
OT npensaTcTBus. He n3non3BanTe MexaHWUYHM YCTPONCTBA UK ApYTrv CPeACcTBa 3@ YCKOPSABAHE Ha
npoLeca Ha pasmpasaBaHe, Pas/INYHM OT NPeNopbYaHNTE OT NpousBoauTens. He noepexxganTe
BEpMrata Ha X/laguiHuA areHT. He U3non3BaiTe eNleKTPUYECKM ypeamn B OTAe/IeHNATa 32 CbXpaHeHue
Ha XpaHa Ha ypega.
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c AUTO To eyxelpiblo xprnotn £xet petadpaotel yia tn SLEUKOAUVGT) GOG XPNOLUOTIOLWVTAC QUTOUOTN

petadpaon. Exouv yivel eUAoyeg poomdBeLeC yla TV Ttapox akplpolg petadpaocns. Qotooo,
Kopia autopatonolnpévn petadpacn dev ival téAela oUTe MPOOPIETAL VO OVTLKATAOTIOEL TOUG
avBpwrivoug petadpactéc. To emionuo eyxelpidlo xprnotn elvat n ayyAwkn ékdoon. Tuxov
aocupdwvieg A Sladopég mou Snuoupyolvtal otn petadpacn Sev eival SEOUEUTIKEG KoL Sev
£XOUV VOULKN LoV Lo OKOTIoUC GUUUOpdwang N emBoAnc. EGv mpokUouv EpWTANCEL OXETLKA LE
NV akpiela Twv mAnpodoplwv mou mepLléxovral oto EyxeLpidlo xpriong, avatpéfte otnv ayyALkn
£K600N AUTWV TWV TIEPLEXOUEVWV TTOU £lval n emionun €kdoaon.

Texvika otouxeia
Nepypadn napapéTpwy T MapapéTpou

‘Ovopa mpoiovtog Tpamell Puéng 900x700mm - 1 mopta Kat 2 cuptapLa
Movtélo RCS-230D
KAwpotikn Tagn 4
Ovopaotikn taon [V~] / cuyvotnta [Hz] 230/50
OVOUaOoTIKO pelpa [A] 1,6
WUKTIKOG R600a
KatavaAwon evépyetag [kwWh/24h] 4,866
Evepyelakn kAdon L
MNocodtnta Yuktiko [g] 105
AdpLOTIKO UALKO KukAomevtavio
Topog [I] 147
Alaotaoelg [mAdtog x BaBog x bog; mm] 900 x 700 x 880
Bapog [kg] 65

ZupBoulég aodaleiag

TomoBetnote o€ Uia eninedn, otabepr) emipavela.

‘Evag avtumpoownog o£pPIC/KATapTIOUEVOC TEXVIKOC B0l TIPETEL VOL TIPAYLATTOTIOLOEL TNV

EYKATAOTOON KOL TUXOV EMLOKEVEC, €AV amalteitatl. Mnv adatpeite e€aptrpata r mavel
o£pPLg og auTo TO MPOIoV.

ZupBouleuteite Ta TOTIKA Kol €BVIKA TPATUTIA yLa vaL oU LLopdwBEeite e Ta akoAouBa:
NopoBeoia yia tnv Yylewn kat Aoddaiela otnv Epyacia

Kwbékeg Mpaktikng BS EN

MpodUAAEELG KATA TNG TTUPKOYLAG

Kavoviopol kaAwbdiwong IEE

o OWobouIKOC Kavoviopog

MHN xpnotpomoleite mAuotikd tlet/misong ya va kabopioete tn cuoKeun.

MHN xpnotpomoleite TN CUCKEUN £Ew.

MH XpnOLUOTOLELTE QUTH T CUOKEUN ylol VoL amoBnKeUOETE LOTPLKEG TIPOUNOELEC.

MHN xpnotuormoleite NAEKTPIKEG CUOKEUEG LECA OTN CUOKEUN (TL.Y. KOAopLdEp,

LAY WTOUNXAVEC K.ATL.)

MHN otékeote ) oTnpileTe TOV £QUTO 0AC OTh BACH, TOL CUPTAPLA N TLG TTOPTEG.

MHN adrvete to AdSL ] To Alrtog va £pBel o emadr He TO TAACTIKA E€QPTAOTA ) TO
OTEYAVOTOLNTIKO TNG MopTag. KaBapiote apéows eav ocupPel emadn).

Ta pmoukdALa ou mepLéxouv UPNAS mocooto aAkoOA mpénel va adpayilovtal Kot va
tonmoBetouvtal kaBeta oto YPuyeio.

Mavta va petadEpete, va amobnkeVUeTe Kal va Xelplleote Tn cUOKEUN o€ KABETN BEon Kal va
LETAKLVELTE KpOTWVTOC TN BACN TNG CUOKEUNG.

MAavta va amevePyoToLELTE KaL VO AMOCUVOEETE TNV TOPO)XI PEVULATOC OTN Lovada mpLy Tov
kaBaplopo.

O O O O
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e Kpatnote OAn Tn cuokevaocio pakpld amno naldla. Anoppite Tn cuokevaoio cUPGWVA UE
TOUC KOVOVLOUOUG TWV TOTUKWVY apXWV.

e Eadv 1o kaAwbilo tpododoaiag eival KATECTPANPEVO, TTPETEL VA AVTLIKATOOTABEL amo
OVTLIIPOOWTIO I} CUVLOTWHEVO £EELSIKEUEVO TEXVIKO, TIPOKELUEVOU VO amodpeu)Bel o
kivbuvog.

Elcaywyn

H owoth ouvtpnon kat Asttoupyio autol Tou pnxavApatog Ba mapéxel tnv KaAutepn duvoth
anddoaon and to npoidv coc.

Edv Slamiotwoete omoladAMote (LA WC AMOTEAECHA TG LETADOPAS, ETKOLVWVIOTE AUECWE HUE
TOV QVTLTPOCWIO Oag.

Eykatdotoon
Inueiwon : EGv n povada dev £xel amobnkeutel 1 petokivnBel og 6pBla Béon, adriote tn va otobei
o0pBLa yla mepimou 12 wpeg mpv T Asttoupyia. Eav éxete apdiBolieg, adrote to va otabel.
1. Adalpéote Tn cuoKkeun amod th cuokevooia. Befalwbeite 6TL OAQ TO TPOOTOTEVUTIKA
TIAQOTIKA PAM Kot ETUKAAUPELG €xouv adalpeBel KaAd amod OAeG TIG ETULPAVELEG.
2. Awtnpnote anootaon 20 cm (7 tvtoeg) PeTaty tng Lovadag Kot Twy Tolxwv | GAAwvY
OVTLKELLEVWY Lo 0EPLOPO. AUENOTE AUTH TV AnOoTAcH €AV TO EUMOSLo elvat mnyn
Beppotnroc.

Inueiwon : MNpLv XpnOLOTIOLNOETE TN CUOKEUN yla tpwtn $opad, kabapiote ta padLla Kal To
E0WTEPLKO LE CATIOUVOVEPO.

3. PuBuiote Ta ppéva 0TOUG TPOXOUG yLa VA KPATHOETE TN GUOKEUN otn B€on tng
H
loonedwote TN cuokeun pubuilovrag ta BLéwtn Bdon.

TonoB<tnon Twv padLwv
1. TomoBetrote £va 6T 06NywV padLwy Kat oTig SU0 TTAEUPEG TOU VTouAariol oTo emBuunto
uvyoc.
2. XUpete o padtL otn B£on Tou.
3. EmavaAdBete yla ta umtoAouna padla.

Inpeiwon : Auto eivat {wTtikng onuaciog yia tn SlachaAlon TG owaoTtng amootpayyLong Tng
CUMMUKVWONG.

Aettoupyia
Anobrkeuon Tpodipwv
Ma va £eTe T KAAUTEPO ATTOTEAECLATA ATTO TN CUCGKEUT 00C, AKOAOUBNOTE QUTEG TIG 00NYLEG:
e AmoBnkeUote Ta TPOPLUO OTN CUOKEUT HOVO OTav £xel GTAOEL 0Th owaoTr Bepuokpacia
Aettoupyloac.
e BeBawwbBeite ot Ta Soxeila yaotpovouiag eival mavra yepdrta. Ta adsia doxeia Ba pelwoouy
ONUAVTIKA TNV amodoaon TG CUCKEUNG.
e KAelvete mavta to KAmakL 0tav eV TO XPNOLLOTIOLELTE.
e  Mnv tonoBeteite akaAunta {eoTd TPOPLUA 1) UYPA LETA OTN CUCKEUN.
e Tulifte | okendote To daynto omou eivat Suvatov.
e Mnv gumodbilete TOUG AVEULOTAPEG LECA OTN CUOKEUN.
e Amo¢UYETE Va AVOLYETE TIC TTOPTEG YLOL TIAPATETAPEVECG XPOVLKEG TTEPLOSOUC.
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1. KAelote TIG MOPTEC TNG CUOKEUNG.

2. BePawwbeite otL 0 SlakdmTng Asttoupyiag eival puBbuilopévog oto [O] Kal evepyomoLioTe Tov
otnv nplla.

3. Evepyornotnote to Power [l]. Epdaviletal n tpéxovoa Beppokpacia LEGO 0T CUOKEUN).

Xepokivntn anoPuén

H cuokeun Ba ektelel autopata Evav KUKAO amduéng kabe £EL wpec.

Inpeiwon : O KUKAOG E€KLVA Ao TN OTLYUN TIoU TiBeTaL 0€ AslToupyia N CUCKEUN apXLKA.
Mo xetpokivntn amdPuén TnG CUOKEUNG:

%
1. NoatAote Kal KpatAote mathpévo to DEFROSTE Kouuri yia 5 SsutepoAenta.

2. O kUKkAog aroPuéng Ba Eekivnost apéowc Kal n Auxvia LED anopuéng avapet. H anodpuén Ba

Slopkéael To oAU 30 Asmtra.

Inueiwon : H évapén piag xewpokivntng anmoPuéng emavadEpel EMiONC TO XPOVOETPO AUTOUATNG
anoPuéng. H emdpevn avtopatn anoPuén Ba Eekivioet £€L WPEG LETA TNV OAOKARPWON TG
Xelpokivntng anoPuénc.

3. To vepod anoPuéng cuAéyetal oto Sioko vepol amouénc.

KaBapiopog, Ppovtida & Tuvtripnon

e  ATEVEPYOTIOLNOTE KOl AMOCUVEEDTE TNV A0 TNV MOPOXH PEVUHATOG TIPLV TOV KaBopLopo.

o KabBapilete 10 E0WTEPLKO TNG CUOKEUNG OGO TILO CUXVA YiveTal. Mn XpnOLLOTIOLELTE AELAVTLKA
KaBaploTikd. Autd pmopouv va adroouv emiPAafr) umoAeippara.

e KoBapiote to AdoTiyo TG MOpTAG LOVO e VEPO. Na OKOUTILIETE TTAVTA PETA TOV KABapLoUO.
Mnv adrvete To vepO TIOU XPNOLUOTIOLELTOL OTOV KOBAPLOUS Vo TPEXEL LECA AT TNV OTIN
anootpdyylong oto doxelo e€ATuLONG.

e [lpooéxete otav kabapilete To Miow HEPOC TNG CUOKEUNG. OL OLYUNPEC AKPEG UTTOPOUV Va
Koyouv.

e 'Evag avtumpOowmog 1 eEELSLKEUUEVOG TEXVLKOC TIPETIEL VAL TIPOLYLOTOTIOL OEL ETILOKEVEG, EQV
amnatteitat. KaBoplopdg tou cupnukvwth O MeEPLOSIKOG KABAPLOMOG TOU CUMMUKVWTH Uopel
va apateivel T Stdpketa {wng TG CUCKEUNG. ZUVLOTOULE OTOV AVIUTPOOWNO 0a¢ I} 0TOV
£€e18IKEVLEVO TEXVLKO va KaBoploEL TOV CUUTTUKVWTH.

AVTLLETWTILON TPOBANUATWVY

Edv n ouokeun oag napouaotdoel PAaBn, eAéyEte TOV MOPAKATW TiVOKA TTPLY KOAECETE TOV
OVTLITPOOWO OaG.

Ipaipa MOav attia Apdon

EA€yEte OTL N povada eivat
owota ocuvdedepévn Kal
Aettoupyel

Koteotpappévo Kaléote Tov
To Buopa kot To KaAwdlo eival | avtimpoowno cag A Tov

H povada dev sivat
EVEPYOTIOLNUEVN

H cuokeun Sev Aettoupyel €EELOIKEVLEVO TEXVLKO
H aodalela oto g €xel kael AVTIKOTOOTNOTE TNV aoPAAELD
Tpododotikd EA€yETe TNV Mapoxr peUUOTOG

KaA€oTe TOoV avTUTpOoWMO 00¢

Eowtepikn BAABN koAwdiwong | 1 tov eEELOLKEUUEVO TEXVIKO

oog

H cuokeun avafel, aAld n , , KaA€oTe TOV QVTUTPOoWO 00C
. \ ZUMITUKVWTAG UWITAOKOPLOUEVOG | | , )

Beppokpaocia eival oAU UE GKOVN 1 Tov €ELOLKEVUEVO TEXVLKO

uPnAA / xaunAn oag
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Ipaipa

MOavn attia

Apdon

OLnoptec dev kAelvouv cwotd

EAEyETe OTL OL TOPTEG Elval
KAELOTEG KOlL OL TOLUOUXEG Sev
£xouv umootel InuLa

H cuokeun Bploketal Kovtd oe
ninyn Beppotntag n
SLOKOTITETAL N POr| AEPA TIPOG
TOV GUUTTUKVWTA

Metakiviote to Puyeio o€ mo
KataAAnAn B£on

H Bepuokpacia meplpaAiovrog
glvat oAU uPnAn

Auv€note Tov aeplopd n
LLETAKLVIOTE TN CUOKEUN O€
Tio 6pooepn Bon

2Tn ocuokeun amoBbnkevovtal
oKataAAnAa TpodLua

Adatpgote TUXOV UTtEPPOALKA
leota tpOdLua N
UMAOKaplopATA TNG CUCGKEUNG
OTOV QveuLoTHpa

H cuokeun eivat
umepdopTWHEVN

MelwoTe TNV MOCOTNTA TWV
Tpodiuwv ou amoBnkevovTal
OTh GUOKEUN

H cuokeun €xeL Stappor vepou

H cuokeun Sev eival cwotd
LooTedWEVN

PuBuiote ta BLéwta nodia yla
VO LOOTESWOETE TN CUOKEUN
(eav umtapyel)

H £€060¢ ekkévwong lvat
dpaypevn

KaBapiote tnv €€060
EKKEVWONG

H kivnon tou vepou otnv
amnox£tevon gpnodiletal

KaBapiote to amedo tng
OUOKEUNG (edv uTtapyet)

To doxelo Tou BaAepe eival
KOTECTPOAUUEVO

KaA€oTe TOoV avTUTpOoWO 00G
1 ToV £€ELOIKEUUEVO TEXVIKO
oog

O 6iokog amootpayyLlong
EexellileL

Abelaote To Sioko otayovwv
(eav umtapyel)

H cuokeun eival aocuvrBlota
duvatn

Xohapo ragipade / Bida

EAéyEte kal odifte OAa ta
mafiuadia kot tig Bideg

H cuokeun bev €xel
eykataotabei o eninedo

EA€yEte Tn BEon eykataotaong
Kot aAAGgTe eav lval
amapaitnto f otabepn B€on

HAektpkr) KaAwdiwon

OL ouokeUEg apéyovtal Pe 3 akidwv, xuteupévo, Buoua kat kaAwdlo BS1363, pe aodpaiela 13 Amp

otavtap. To Buopa sival va sivat

ouvbebepévo og katdAAnAn mpia. Ot cuokev£g KaAwdlwvovtal we e€NG:

o Zwvtavo KaAwdLo (kadé xpwpo) otov oKpoSEKTN e TNV €vBelen L

o Oubétepo KAAWSLO (UTAE XpwA) OTOV OKPOSEKTN LE TNV €veleén N

o  KoaAwdlo yeiwong (xpwpatiopévo mpacivo/Kitplvo) otov akpodektn He Tnv evoelén E
'OAEG OL CUOKEUEG TIPETIEL VAL ELVOL YELWUEVEC, XPNOLUOTIOLWVTAG ELSLKO KUKAWMO yeiwong.
Eav £xete apdLBoliec, cupPouleuteite evav e€elSikeupEVo NAekTpoAdyo.
To onpeia NAEKTPLKNAG OMOUOVWAONC MPETEL va SLATNPOUVTAL LAKPLA ATtO TUXOV EUmOdLa. Y
TepIMTWOoN MoU anmalteitol amoouvdeaon EKTAKTNG AVAYKNG, TIPETIEL VA €lval AECA TTPOCRACIUAL.

AwdBson
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Ot kavoviopol tng EE amattouv Tnv anoppun tou npoidvtog PuEng amo eEeLOIKEUUEVEG ETALPELEG
Tou adatpolV 1 avakUKAWVOUV OAQ Ta aEPLa, LETAALKA Kal TAQCTIKA e€aptipata. ZupBouleuteite
TNV TOTUKN apX] CUAAOYNG QIOPPLUUATWY OXETIKA LE TNV amoppLn TG GUCKEUNG 0ag. OL TOTIKEG
opXEC Sev elval UTIOXPEWHEVEC VA aOPPLTTTOUV TOV EUMOPLKO EOTIALOMO PUENG, aAAd evEEXeTaL va
elval og B€on va mapéxouv CUUPBOUAEG GXETIKA LLE TOV TPOTIO AmoppuPng Tou EOMALOUOU TOTIKA.

Zuppopdwon

OAa ta e€aptripata £xouv uTtoBANBel oe auoTnPEC SOKLUEC TTPOIOVTOG TIPOKELUEVOU Val
CUHHOPDWVOVTAL LE TA PUOULOTLKA TIPOTUTIA Kall TLG TtpodiaypadEég mou opilovral amno Stebveig,
ove€APTNTEG KOIL OLOCTIOVOLOKEG OPXEG.

AuTO To Ttpoidv £xel eykplBei va pépet To akdAouBo clpBoo:

To Yuktiko péoco R600a kat R290 mou XpnolpomoLeital amod auto to Yuyeio.
MPOEIAOMNOIHZH:
Alatnpeite ta avolypata e€aeplopol, oto MePIBANLO TN CUCKEUNG I} OTNV EVOWHATWHEVN Soun,
MOKPLA oo eUmodia. Mn XpnOLUOTIOLEITE NXAVLKEG CUOKEUEG I GAAQ LECA VLA VOL ETULTOXUVETE TN
Stadikaoia andPpuéng, EKTOC amd CLUTA TTIOU CUVLOTA O KATAOKEUAOTAG. MNV KOTAOTPEPETE TO
KUKAWHA PUKTKOU. Mn XxpnoLUOTIOLElTE NAEKTPLKEG CUOKEUEG LECA OTOUG XWPOUG amoBrKELGNG
TPOodIUWV TNG CUOKEUNG.
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Ovaj korisnicki priru¢nik je preveden radi vase udobnosti koriStenjem strojnog prijevoda. UlozZeni
su razumni napori da se osigura to¢an prijevod; medutim, nijedan automatizirani prijevod nije
savrsen niti mu je namjera zamijeniti ljudske prevoditelje. Sluzbeni korisnicki priru¢nik je engleska
verzija. Sve nedosljednosti ili razlike nastale u prijevodu nisu obvezujuée i nemaju pravni ucinak u
svrhu uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo kakva pitanja vezana uz to¢nost informacija
sadrzanih u korisnickom priru¢niku, pogledajte englesku verziju tih sadrzaja koja je sluzbena

verzija.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Rashladni stol 900x700mm - 1 vrata i 2 ladice
Model RCS-230D
Klimatska klasa 4
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna struja [A] 1,6
Rashladno sredstvo R600a
Potrosnja energije [kWh/24h] 4,866
Energetski razred E
Koli¢ina rashladnog sredstva [g] 105
Materijal za pjenjenje ciklopentan
Volumen [l] 147
Dimenzije [Sirina x dubina x visina; mm] 900 x 700 x 880
Tezina [kg] 65

Sigurnosni savjeti

Servisni agent/kvalificirani tehnicar trebao bi izvrsiti instalaciju i sve popravke ako su
potrebni. Ne uklanjajte nikakve komponente ili servisne plo¢e na ovom proizvodu.
Posavjetujte se s lokalnim i nacionalnim standardima kako biste bili u skladu sa sljedeéim:

NEMOJTE koristiti elektricne uredaje unutar uredaja (npr. grijaCe, aparate za sladoled itd.)
NE dopustite da ulje ili mast dodu u dodir s plasti¢nim dijelovima ili brtvom vrata. Ocistite
Boce koje sadrze visok postotak alkohola moraju biti zatvorene i okomito postavljene u

Aparat uvijek nosite, spremajte i rukujte njime u okomitom poloZaju i pomicite ga drzeci za

e Postavite na ravnu, stabilnu povrsinu.
[ )
[ ]
o Zakonodavstvo o zdravlju i sigurnosti na radu
o BS EN Kodeksi prakse
o Mjere opreza protiv poZzara
o |IEE propisi o oZi¢enju
o Pravila gradenja
e NEMOJTE koristiti perace na mlaz/tla¢ni perac za ¢iséenje uredaja.
e NEMOIJTE koristiti uredaj vani.
e NEMOJTE koristiti ovaj uredaj za pohranjivanje medicinskih potrepstina.
[ ]
e NEMOJTE stajati niti se oslanjati na bazu, ladice ili vrata.
[ ]
odmah ako dode do kontakta.
[ ]
hladnjak.
[}
bazu.
e Prije ¢iséenja uvijek iskljucite i odspojite jedinicu iz napajanja.

Svu ambalaZu drzite podalje od djece. OdloZite ambalazu u skladu s propisima lokalnih vlasti.
Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti agent ili preporuceni kvalificirani
tehnicar kako bi se izbjegla opasnost.
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Uvod
Ispravno odrzavanje i rad ovog stroja ¢e osigurati najbolju mogucu izvedbu vaseg proizvoda.
Ako uocite bilo kakvo ostecenje kao rezultat transporta, odmah kontaktirajte svog prodavaca.

Montaza
Napomena : Ako jedinica nije bila pohranjena ili pomaknuta u uspravnom poloZaju, ostavite je da
stoji oko 12 sati prije rada. Ako ste u nedoumici, pustite da odstoji.
1. lzvadite uredaj iz ambalaZe. Provjerite jesu li sve zastitne plasticne folije i premazi temeljito
uklonjeni sa svih povrsina.
2. Odrzavajte udaljenost od 20 cm (7 inca) izmedu jedinice i zidova ili drugih objekata radi
ventilacije. Povecajte ovu udaljenost ako je prepreka izvor topline.

Napomena : Prije prve uporabe uredaja, ocistite police i unutrasnjost sapunicom.

3. Postavite kocnice na kotaci¢e kako biste drzali uredaj u polozZaju
ILI
Poravnajte uredaj podeSavanjem noZica vijaka.

Postavljanje polica
1. Postavite jedan set vodilica za police s obje strane ormaric¢a na zeljenu visinu.
2. Gurnite policu na mjesto.
3. Ponovite za preostale police.

Napomena : ovo je od vitalnog znacaja za osiguravanje ispravnog odvoda kondenzacije.

Operacija
Spremanje hrane
Kako biste dobili najbolje rezultate od svog uredaja, slijedite ove upute:
e Hranu spremajte u uredaj samo kada je dosegla ispravnu radnu temperaturu.
e Osigurajte da su gastronomske posude uvijek pune. Prazne posude uvelike ¢e smanijiti
ucinkovitost uredaja.
e Uvijek zatvorite poklopac kada nije u upotrebi.
e Ne stavljajte nepokrivenu vruéu hranu ili tekuéinu u uredaj.
e Zamotajte ili pokrijte hranu gdje je to moguce.
e Nemojte zaklanjati ventilatore unutar uredaja.
e Izbjegavajte otvaranje vrata dulje vrijeme.

Ukljuci
1. Zatvorite vrata(a) uredaja.
2. Provjerite je li prekida¢ napajanja postavljen na [O] i ukljucite ga na uti¢nici.
3. Ukljucite napajanje [l]. Prikazuje se trenutna temperatura unutar uredaja.

Rucno odledivanje

Aparat ¢e automatski pokrenuti ciklus odmrzavanja svakih Sest sati.
Napomena : Ciklus pocinje od trenutka kada je uredaj prvi put ukljucen.
Za ru¢no odmrzavanje uredaja:

g%?

1. Pritisnite i drzite ODMRZAVANIJEE tipku 5 sekundi.

2. Ciklus odmrzavanja zapocet ¢e odmah i svijetli LED lampica za odmrzavanje. Odmrzavanje ¢e
trajati najvise 30 minuta.
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Napomena : Pokretanje ru¢nog odmrzavanja takoder ponistava mjerac vremena za automatsko
odledivanje. Sljede¢e automatsko odmrzavanje zapocet ée Sest sati nakon zavrsetka ru¢nog
odmrzavanja.

3. Odledena voda skuplja se u posudi za odledenu vodu.

Ciscenje, njega i odrzavanje

e Prije CiSéenja iskljucite i odspojite iz napajanja.

o C(istite unutra$njost uredaja $to je ¢e$¢e moguce. Nemojte koristiti abrazivna sredstva za
¢is¢enje. Oni mogu ostaviti Stetne ostatke.

e  (cistite brtvu na vratima samo vodom. Uvijek obrisite suhom nakon ¢iS¢enja. Nemojte
dopustiti da voda koriStena za ¢iséenje tece kroz odvodni otvor u posudu za isparavanje.

e Budite oprezni kada Cistite straznji dio uredaja. Ostri rubovi mogu rezati.

e Agent ili kvalificirani tehni¢ar mora izvrsiti popravke ako je potrebno. Cié¢enje kondenzatora
Povremeno Cis¢enje kondenzatora moze produziti vijek trajanja uredaja. Preporu¢amo da vas
zastupnik ili kvalificirani tehnicar ocisti kondenzator.

Rjesavanje problema

Ako vas uredaj razvije kvar, provjerite sljededu tablicu prije nego Sto nazovete svog prodavaca.
Greska Moguci uzrok Akcijski

Provjerite je li jedinica ispravno
prikljucena i radi li ukljucena
ostecen Nazovite svog agenta
ili kvalificiranog tehnicara

Jedinica nije ukljuc¢ena

Utikac i kabel su

Aparat ne radi — - " — P - "
Pregorio je osigurac u utikacu Zamijenite osigurac

Napajanje Provjerite napajanje

Nazovite svog agentaili

Unutarnji kvar oZi¢enja e .
kvalificiranog tehnicara

Kondenzator zacepljen Nazovite svog agentaili

prasinom kvalificiranog tehnicara
Provjerite jesu li vrata

Vrata nisu dobro zatvorena zatvorenaii jesu li brtve
ostecene

Uredaj se nalazi u blizini izvora
topline ili je protok zraka u
Aparat se ukljucuje, ali kondenzatoru prekinut

Premjestite hladnjak na
prikladnije mjesto

temperatura je previsoka/niska Pojacajte ventilaciju ili
premjestite uredaj na hladnije

mjesto

Temperatura okoline je
previsoka

Uklonite sve prevruce
namirnice ili zacepljenja
ventilatora uredaja

U uredaju se nalaze
neprikladne namirnice

Smanijite koli¢inu hrane

Aparat je preopterecen vohranjene u uredaju

Podesite nozice za vijke kako
Uredaj nije pravilno niveliran biste poravnali uredaj (ako
postoji)

Iz uredaja curi voda Ispusni otvor je blokiran e e .
Ocistite izlaz za praznjenje

Ometano je kretanje vode u Ocistite pod uredaja (ako
odvod postoji)
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Greska Moguci uzrok Akcijski

Nazovite svog agentaili

Spremnik za zid je oStecen e oy
P J kvalificiranog tehnicara

Ispraznite posudu za kapanje

Posuda za kapanje je prepuna (ako postoj)

Provjerite i zategnite sve

Olabavljena matica / vijak S
matice i vijke

Aparat je neobi¢no glasan Provjerite poloZaj ugradnje i
Uredaj nije postavljen u razini promijenite ga ako je potreban
stabilan poloZaj

Elektricno oZicenje
Uredaji se isporucuju s 3-pinskim, oblikovanim, BS1363 utikacem i provodnikom, s osiguratem od 13
A kao standardom. Cep je biti
spojen na odgovarajuéu mreznu uti¢nicu. Uredaji su ozZiceni na sljedeéi nacin:
e Zica pod naponom (smede boje) na priklju¢ak oznacen L
e Neutralna Zica (plava) na terminal oznacen s N
e Zica za uzemljenje (zeleno/%uto) na priklju¢ak oznacen E
Svi uredaji moraju biti uzemljeni koristenjem namjenskog kruga uzemljenja.
Ako ste u nedoumici, obratite se kvalificiranom elektricaru.
Tocke elektri¢ne izolacije moraju biti podalje od bilo kakvih prepreka. U slucaju da je potrebno hitno
iskljucivanje, moraju biti lako dostupni.

Odlaganje

Propisi EU zahtijevaju da rashladne proizvode odlazu specijalizirane tvrtke koje uklanjaju ili recikliraju
sve plinove, metalne i plasticne komponente. U vezi zbrinjavanja vaseg uredaja obratite se lokalnoj
sluzbi za prikupljanje otpada. Lokalne vlasti nisu obvezne zbrinuti komercijalnu rashladnu opremu, ali
mogu ponuditi savjete o tome kako zbrinuti opremu na lokalnoj razini.

Uskladenost

Svi su dijelovi podvrgnuti strogom testiranju proizvoda kako bi bili u skladu s regulatornim
standardima i specifikacijama koje su postavile medunarodne, neovisne i federalne vlasti.
Ovaj proizvod je odobren da nosi sljedeéi simbol:

R600a i R290 rashladno sredstvo koje koristi ovaj hladnjak.
UPOZORENIE:
Otvore za ventilaciju, u kucistu uredaja ili u ugradenoj strukturi, drZite slobodnima od prepreka.
Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili druga sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja, osim onih
koje preporucuje proizvodac. Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva. Ne koristite elektricne
uredaje unutar odjeljaka za pohranu hrane u uredaju.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas jisy patogumui naudojant masininj vertima. Buvo dedamos
A pagrjstos pastangos siekiant pateikti tiksly vertima; taciau joks automatinis vertimas néra tobulas
ir néra skirtas pakeisti Zzmoniy vertéjus. Oficialus vartotojo vadovas yra angly kalba. Bet kokie
vertime sukurti neatitikimai ar skirtumai néra jpareigojantys ir neturi teisinés galios atitikties ar
vykdymo tikslais. Jei kyla klausimy, susijusiy su vartotojo vadove pateiktos informacijos tikslumu,

Zr. to turinio versijg angly kalba, kuri yra oficiali versija.

echniniai duomenys

Parametry aprasymas Parametry reikSmeé
Produkto pavadinimas Saldymo stalas 900x700mm - 1 durelés ir 2 stal¢iai
Modelis RCS-230D
Klimato klasé 4
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/50
Nominali srove [A] 1,6
Saldymo agentas 600a
Energijos sgnaudos [kWh/24h] 4,866
Energijos klasé E
Saltnesio kiekis [g] 105
Putojanti medziaga Ciklopentanas
Taris [1] 147
Matmenys [plotis x gylis x aukstis; mm] 900 x 700 x 880
Svoris [kg] 65

Saugos patarimai

e Padékite ant lygaus, stabilaus pavirsSiaus.

e Techninés priezitros agentas / kvalifikuotas technikas turéty atlikti montavima ir, jei reikia,
remontg. Nenuimkite jokiy Sio gaminio komponenty ar techninés priezitros skydeliy.

o Norédami laikytis Siy reikalavimy, kreipkités j vietinius ir nacionalinius standartus:
o Sveikatos ir saugos darbe teisés aktai
o BSEN praktikos kodeksai
o PrieSgaisrinés atsargumo priemonés
o IEE laidy taisyklés
o Statybos reglamentas

e Prietaisui valyti NENAUDOKITE purkstuky/sléginiy poverzliy.

e NENAUDOKITE prietaiso lauke.

e NENAUDOKITE Sio prietaiso medicinos reikmenims laikyti.

e NENAUDOKITE elektriniy prietaisy prietaiso viduje (pvz., Sildytuvy, ledy aparaty ir kt.)

e NEGALIMA stovéti ir nesiremti ant pagrindo, stalciy ar dury.

e NEleiskite aliejui ar riebalams liestis su plastikiniais komponentais arba dureliy sandarikliu.
Nedelsdami isvalykite, jei jvykty kontaktas.

e Butelius, kuriuose yra didelis alkoholio procentas, reikia sandariai uzdaryti ir padéti vertikaliai
j Saldytuva.

e Visada nesiokite, laikykite ir laikykite prietaisg vertikalioje padétyje ir judékite laikydami uz
prietaiso pagrindo.

e Pries valydami jrenginj visada iSjunkite ir atjunkite maitinima.

e Visas pakuotes laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. ISmeskite pakuote pagal vietos
valdzios institucijy reikalavimus.

e Jei maitinimo laidas paZzeistas, jj turi pakeisti atstovas arba rekomenduojamas kvalifikuotas

technikas, kad bty iSvengta pavojaus.
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Jvadas
Tinkama Sio jrenginio prieZidra ir naudojimas uztikrins geriausig jmanoma jlisy gaminio veikima.
Jei gabenant pastebéjote kokiy nors pazeidimy, nedelsdami kreipkités j pardavéja.

Montavimas
Pastaba : jei jrenginys nebuvo laikomas arba nejudinamas vertikalioje padétyje, prieS naudodami
leiskite jam stovéti vertikaliai mazdaug 12 valandy. Jei abejojate, leiskite atsistoti.
1. ISimkite prietaisg i$ pakuotés. Jsitikinkite, kad nuo visy pavirsiy kruopsciai nuvalytos visos
apsauginés plastikinés plévelés ir dangos.
2. Islaikykite 20 cm (7 coliy) atstuma tarp jrenginio ir sieny ar kity védinimo objekty. Padidinkite
§j atstuma, jei kliGtis yra Silumos Saltinis.

Pastaba : Pries naudodami prietaisg pirma kartg, nuvalykite lentynas ir vidy muiluotu vandeniu.

3. Jjunkite ratuky stabdZius, kad prietaisas likty savo vietoje
ARBA
ISlyginkite prietaisg reguliuodami varztines kojeles.

Lentyny montavimas
1. Padékite vieng lentyny kreiptuvy komplektg abiejose spintelés pusése norimame aukstyje.
2. Pastumkite lentyng j vieta.
3. Pakartokite su likusiomis lentynomis.

Pastaba : tai labai svarbu norint uztikrinti tinkama kondensato nutekéjima.

Operacija

Maisto saugojimas

Norédami gauti geriausius savo prietaiso rezultatus, vadovaukités Siomis instrukcijomis:
e Maisto produktus prietaise laikykite tik tada, kai jis pasiekia reikiamg darbine temperatira.
e Jsitikinkite, kad gastronominiai konteineriai visada yra pilni. Tuscios talpyklos labai sumazins

prietaiso efektyvuma.

Visada uzdarykite dangtj, kai nenaudojate.

Nedékite j prietaisg neuzdengto karsto maisto ar skysciy.

Jei jmanoma, maistg apvyniokite arba uzdenkite.

Neuzdenkite ventiliatoriy prietaiso viduje.

e Venkite atidaryti duris ilgg laika.

1. UiZdarykite prietaiso dureles (-es).
2. |sitikinkite, kad maitinimo jungiklis nustatytas j [O] ir jjunkite jj prie lizdo.
3. Jjunkite maitinima [l]. Rodoma esama temperatira prietaise.

Rankinis atsSildymas

Prietaisas automatiskai pradés atitirpinimo ciklg kas SeSias valandas.

Pastaba : ciklas prasideda nuo to momento, kai prietaisas pirma kartg jjungiamas.
Norédami rankiniu badu atitirpinti prietaisa:

g%?
1. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukg ATITIRPINIMASE mygtuka 5 sekundes.
2. Atitirpinimo ciklas prasidés is karto ir uzsidegs atitirpinimo Sviesos diodas. Atitirpinimas truks
daugiausia 30 minuciy.
Pastaba : paleidus rankinj atitirpinimg i$ naujo nustatomas ir automatinio atitirpinimo laikmatis. Kitas
automatinis atitirpinimas prasidés praéjus SeSioms valandoms po rankinio atitirpinimo pabaigos.
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3. Atitirpinimo vanduo surenkamas j atitirpinimo vandens padéklg.

Valymas, prieziira ir prieziira

e  Pries valydami iSjunkite ir atjunkite maitinima.
e Valykite prietaiso vidy kuo dazniau. Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. Jie gali

palikti kenksmingy likuciy.

e Dureliy sandariklj valykite tik vandeniu. Po valymo visada nuvalykite sausai. Neleiskite
vandeniui, naudotam valymui, tekéti pro isleidimo angg j garinimo inda.

e Bikite atsargils valydami galine prietaiso dalj. Galima pjauti astrius krastus.

e Jeireikia, remontg turi atlikti atstovas arba kvalifikuotas technikas. Kondensatoriaus valymas
Reguliariai valydami kondensatoriy galite pailginti prietaiso tarnavimo laika.
Rekomenduojame, kad jlsy atstovas arba kvalifikuotas technikas isvalyty kondensatoriy.

Trikciy Salinimas

Jei jlsy prietaisas sugenda, pries skambindami pardavéjui perzitreékite Sig lentele.

Gedimas

Galima prieZastis

Veiksmas

Jrenginys nejjungtas

Patikrinkite, ar jrenginys
tinkamai prijungtas ir veikia

Prietaisas neveikia

Kistukas ir laidas yra

sugadintas Skambinkite savo
atstovui arba kvalifikuotam
technikui

Kistuko saugiklis perdegeé

Pakeiskite saugiklj

Maitinimas

Patikrinkite maitinimo $altinj

Vidaus laidy gedimas

Paskambinkite savo agentui
arba kvalifikuotam technikui

Kondensatorius uzsikimses
dulkémis

Paskambinkite savo agentui
arba kvalifikuotam technikui

Durys néra tinkamai uzdarytos

Patikrinkite, ar durys uzdarytos
ir ar nepazeisti sandarikliai

Prietaisas yra Salia Silumos
Saltinio arba oro srautas j
kondensatoriy nutriksta

Perkelkite Saldytuvg j
tinkamesne vieta

Prietaisas jsijungia, bet
temperatdra per auksta / zema

Aplinkos temperattra per
auksta

Padidinkite ventiliacijg arba
perkelkite prietaisg j vésesne
padétj

Prietaise laikomi netinkami
maisto produktai

Pasalinkite visus per karstus
maisto produktus arba
ventiliatoriaus uzsikimsimus

Prietaisas perkrautas

Sumatzinkite jrenginyje laikomo
maisto kiekj

Prietaisas netinkamai islygintas

Sureguliuokite varzty kojeles,
kad prietaisas baty lygus (jei
taikoma)

ISleidimo anga uzblokuota

ISvalykite isleidimo angg

IS prietaiso teka vanduo

Vandens judéjimas j
kanalizacijg yra trukdomas

Nuvalykite prietaiso grindis (jei
taikoma)

Pazeistas konteineris

Paskambinkite savo agentui
arba kvalifikuotam technikui

Nuvarvéjimo padéklas
perpildytas

IStustinkite nuvarvéjimo
padéklg (jei taikoma)
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Gedimas Galima priezastis Veiksmas

Patikrinkite ir priverzkite visas

Atsilaisvinusi verzlé / varitas o v
verzles ir varztus

Prietaisas yra nejprastai garsus Patikrinkite montavimo padét;j
ir, jei reikia, pakeiskite arba

stabilig padétj

Prietaisas nebuvo
sumontuotas lygiu

Elektros instaliacija
Prietaisai tiekiami su 3 kontakty, suformuotu, BS1363 kistuku ir laidu, standartisSkai su 13 ampery
saugikliu. Kistukas turi bati
prijungtas prie tinkamo maitinimo lizdo. Prietaisai prijungiami taip:
e Jtampos laidas (rudos spalvos) iki gnybto, pazyméto L
o Neutralus laidas (mélyna spalva) prie gnybto, pazyméto N
e Jzeminimo laidas (zZalia/geltona spalva) iki gnybto, pazyméto E
Visi prietaisai turi bati jZeminti naudojant tam skirtg jZeminimo grandine.
Jei abejojate, kreipkités j kvalifikuotg elektrika.
Elektros izoliacijos taskai turi bati atokiai nuo bet kokiy klitciy. Jei reikia avarinio atjungimo, jie turi
bati lengvai pasiekiami.

ISmetimas

ES reglamentai reikalauja, kad Saldymo gaminius utilizuoty specializuotos jmonés, kurios pasalina
arba perdirba visas dujas, metalinius ir plastikinius komponentus. Dél savo prietaiso iSmetimo
kreipkités j vietine atlieky surinkimo institucijg. Vietos valdZios institucijos neprivalo iSmesti
komercinés Saldymo jrangos, taciau gali patarti, kaip iSmesti jrangg vietoje.

Atitiktis

Visos dalys buvo grieztai iSbandytos, kad atitikty tarptautiniy, nepriklausomy ir federaliniy institucijy
nustatytus reguliavimo standartus ir specifikacijas.

Sie gaminiai buvo patvirtinti Zenklinti §j simbolj:

Siame $aldytuve naudojamas R600a ir R290 3altnesis.
|SPEJIMAS:
Ventiliacijos angas prietaiso korpuse arba jmontuotoje konstrukcijoje laikykite taip, kad nebity
kliG¢iy. Atitirpinimo procesui paspartinti nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity priemoniy,
iSskyrus tuos, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Nepazeiskite SaltneSio kontdro. Nenaudokite
elektros prietaisy prietaiso maisto laikymo skyriuose.
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Acest manual de utilizare a fost tradus pentru confortul dumneavoastra, folosind traducerea
automata. S-au facut eforturi rezonabile pentru a oferi o traducere corectad; cu toate acestea, nicio
traducere automata nu este perfecta si nici nu are scopul de a inlocui traducatorii umani. Manualul
de utilizare oficial este versiunea in limba engleza. Orice discrepante sau diferente create in
traducere nu sunt obligatorii si nu au niciun efect juridic in scopuri de conformitate sau de aplicare.
Daca apar intrebari legate de acuratetea informatiilor continute in Manualul de utilizare, va rugam
sa consultati versiunea in limba engleza a acelor continuturi, care este versiunea oficiala.

Date tehnice

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Numele produsului Masa de racire 900x700mm - 1 usa si 2 sertare
Model RCS-230D
Clasa climatica 4
Tensiune nominala [V~] / frecventd [Hz] 230/50
Curent nominal [A] 1,6
Agent frigorific R600a
Consum de energie [kWh/24h] 4,866
Clasa energetica E
Cantitatea de agent frigorific [g] 105
Material spumant Ciclopentan
Volumul [1] 147
Dimensiuni [latime x adancime x inaltime; mm)] 900 x 700 x 880
Greutate [kg] 65

Sfaturi de siguranta

e Pozitionati pe o suprafata plana, stabila.

e Un agent de service/un tehnician calificat trebuie sa efectueze instalarea si orice reparatii,
dacd este necesar. Nu indepdrtati nicio componenta sau panouri de service de pe acest
produs.

e Consultati standardele locale si nationale pentru a respecta urmatoarele:

o Legislatia privind sanatatea si securitatea in munca
o Codurile de practica BS EN

o Masuri de precautie impotriva incendiilor

o Reglementari privind cablarea IEE

o Reglementari de constructii

e NU folositi masini de spalat cu jet/sub presiune pentru a curata aparatul.

e NU folositi aparatul in exterior.

e NU utilizati acest aparat pentru a depozita consumabile medicale.

e NU folositi aparate electrice in interiorul aparatului (de exemplu incalzitoare, aparate de
inghetata etc.)

e NU stati sau sprijiniti pe baza, sertare sau usi.

e NU lasati uleiul sau grasimea sa intre in contact cu componentele din plastic sau cu garnitura
usii. Curatati imediat daca apare contactul.

e Sticlele care contin un procent mare de alcool trebuie sigilate si introduse vertical in frigider.

e Purtati, depozitati si manipulati intotdeauna aparatul in pozitie verticala si mutati-l tinand de
baza aparatului.

[ ]

Intotdeauna opriti si deconectati sursa de alimentare a unitatii nainte de curatare.
Pastrati toate ambalajele departe de copii. Aruncati ambalajul in conformitate cu
reglementarile autoritatilor locale.
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e Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie nlocuit de un agent sau de un
tehnician calificat recomandat pentru a evita un pericol.

Introducere

ntretinerea si functionarea corectd a acestei masini va oferi cea mai bund performants posibild a
produsului dumneavoastra.

n cazul in care constatati orice daune ca urmare a transportului, vd rugdm si contactati imediat
distribuitorul.

Instalare
Nota : Daca unitatea nu a fost depozitatda sau mutata in pozitie verticala, |asati-o sa stea in pozitie
verticala timp de aproximativ 12 ore inainte de utilizare. Daca aveti indoieli, |asati sa stea in picioare.
1. Scoateti aparatul din ambalaj. Asigurati-va ca toate foliile si acoperirile de plastic de protectie
sunt Tndepartate complet de pe toate suprafetele.
2. Mentineti o distanta de 20 cm (7 inchi) intre unitate si pereti sau alte obiecte pentru
ventilatie. Mariti aceasta distanta daca obstacolul este o sursa de caldura.

Nota : inainte de a utiliza aparatul pentru prima dat4, curdtati rafturile si interiorul cu ap& cu sdpun.

3. Puneti franele pe roti pentru a mentine aparatul in pozitie
SAU

Nivelati aparatul ajustand picioarele suruburilor.

Montarea Rafturilor
1. Asezati un set de ghidaje pentru rafturi pe fiecare parte a dulapului la Tnaltimea dorita.
2. Glisati raftul in pozitie.
3. Repetati pentru rafturile ramase.

Nota : Acest lucru este vital pentru a asigura scurgerea corecta a condensului.

Operatiunea
Depozitarea alimentelor
Pentru a obtine cele mai bune rezultate de la aparatul dvs., urmati aceste instructiuni:
e Depozitati alimentele Tn aparat numai cand acesta a atins temperatura corecta de
functionare.
e Asigurati-va ca recipientele pentru gastronomie sunt pline in orice moment. Containerele
goale vor reduce foarte mult eficienta aparatului.
e TInchideti intotdeauna capacul cand nu este utilizat.
e Nuintroduceti alimente fierbinti sau lichide neacoperite in interiorul aparatului.
e infisurati sau acoperiti alimentele acolo unde este posibil.
e Nu obturati ventilatoarele din interiorul aparatului.
e Evitati deschiderea usilor pentru perioade prelungite de timp.

Porniti
1. Tnchideti usa (usile) aparatului.
2. Asigurati-va ca comutatorul de alimentare este setat pe [O] si porniti-l de la priza.
3. Porniti alimentarea [I]. Este afisata temperatura curenta din interiorul aparatului.

Dezghetare manuala
Aparatul va rula automat un ciclu de dezghetare la fiecare sase ore.
Nota : Ciclul incepe din momentul in care aparatul este pornit initial.



RO

Pentru a dezgheta manual aparatul:

%’
1. Apasati si mentineti apasat butonul DEZGHEZAREE butonul pentru 5 secunde.
2. Ciclul de dezghetare va incepe imediat si LED-ul de dezghetare se aprinde. Dezghetarea va

dura maxim 30 de minute.

Nota : Pornirea unei dezghetari manuale reseteaza si temporizatorul de dezghetare automata.
Urmatoarea dezghetare automata va incepe la sase ore dupa ce dezghetarea manuala s-a terminat.
3. Apa de dezghetare este colectata in tava pentru apa de dezghetare.

Curatare, ingrijire si intretinere

e  Opriti si deconectati-l de la sursa de alimentare Tnainte de curatare.

e  Curatati interiorul aparatului cat mai des posibil. Nu folositi agenti de curatare abrazivi.
Acestea pot |asa reziduuri daunatoare.

e  Curatati garnitura usii numai cu apa. Stergeti intotdeauna dupa curatare. Nu lasati apa
utilizata la curatare sa curga prin orificiul de scurgere in tava de evaporare.

e Aveti grija cand curatati partea din spate a aparatului. Marginile ascutite pot taia.

e Un agent sau un tehnician calificat trebuie sa efectueze reparatiile daca este necesar.
Curatarea condensatorului Curatarea periodica a condensatorului poate prelungi durata de
viata a aparatului. Va recomandam ca agentul dumneavoastra sau tehnicianul calificat sa

curete condensatorul.

Depanare

Daca aparatul dumneavoastra prezintad o defectiune, va rugam sa verificati urmatorul tabel inainte de
a apela la distribuitorul dumneavoastra.

Vina

Cauza posibila

Actiune

Aparatul nu functioneaza

Unitatea nu este pornita

Verificati ca unitatea este
conectata corect si
functioneaza pornita

Plumb si plumb sunt

deteriorat Apelati agentul sau
tehnicianul calificat

Siguranta din stecher s-a ars

Tnlocuiti siguranta

Alimentare electrica

Verificati alimentarea cu
energie

Defectiune de cablare interna

Sunati-va agentul sau
tehnicianul calificat

Aparatul porneste, dar
temperatura este prea mare /
scazuta

Condensatorul blocat de praf

Sunati-va agentul sau
tehnicianul calificat

Usile nu sunt inchise corect

Verificati ca usile sunt inchise
si etansarile nu sunt
deteriorate

Aparatul este situat langa o
sursa de caldura sau fluxul de
aer catre condensator este
intrerupt

Mutati frigiderul intr-o locatie
mai potrivita

Temperatura ambientala este
prea ridicata

Cresteti ventilatia sau mutati
aparatul intr-o pozitie mai rece

in aparat sunt depozitate
alimente necorespunzatoare

Tndepértati alimentele excesiv
de fierbinti sau blocajele
aparatului de la ventilator

Aparatul este supraincarcat

Reduceti cantitatea de
alimente depozitate in aparat
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Vina

Cauza posibila

Actiune

Aparatul are scurgeri de apa

Aparatul nu este nivelat
corespunzator

Reglati picioarele suruburilor
pentru a nivela aparatul (daca
este cazul)

Orificiul de evacuare este
blocat

Curatati orificiul de evacuare

Miscarea apei catre canalul de
scurgere este obstructionata

Curatati podeaua aparatului
(daca este cazul)

Recipientul Waler este
deteriorat

Sunati-va agentul sau
tehnicianul calificat

Tava de picurare este plina

Goliti tava de picurare (daca
este cazul)

Aparatul este neobisnuit de
zgomotos

Slabiti piulita / surub

Verificati si strangeti toate
piulitele si suruburile

Aparatul nu a fost instalat la
nivel

Verificati pozitia de instalare si
schimbati daca este necesara o
pozitie stabila

Cablaje electrice

Aparatele sunt furnizate cu o mufa si un cablu BS1363, turnat, cu 3 pini, cu o siguranta de 13 amperi

ca standard. Mufa trebuie sa fie

conectat la o prizé adecvata. Aparatele sunt cablate dupa cum urmeaza:
e  Fir sub tensiune (colorat maro) la borna marcata L
e Fir neutru (colorat albastru) la borna marcata N
e Firul de impamantare (colorat verde/galben) la borna marcata E
Toate aparatele trebuie sa fie impamantate, folosind un circuit de impamantare dedicat.
Daca aveti indoieli, consultati un electrician calificat.
Punctele de izolare electrici trebuie s3 fie ferite de orice obstacole. Tn cazul in care este necesara o
deconectare de urgenta, acestea trebuie sa fie usor accesibile.

Eliminare

Reglementarile UE impun ca produsul frigorific sa fie eliminat de catre companii specializate care
indeparteaza sau recicleaza toate gazele, componentele metalice si din plastic. Consultati autoritatea
locala de colectare a deseurilor cu privire la eliminarea aparatului dumneavoastra. Autoritatile locale
nu sunt obligate sa arunce echipamentele frigorifice comerciale, dar pot oferi sfaturi despre cum sa

arunce echipamentele la nivel local.

Conformitate

Toate piesele au fost supuse unor teste stricte de produs pentru a se conforma standardelor de
reglementare si specificatiilor stabilite de autoritatile internationale, independente si federale.
Acest produs a fost aprobat pentru a purta urmatorul simbol:

Agentul frigorific R600a si R290 utilizat de acest frigider.

AVERTIZARE:

Pastrati orificiile de ventilatie, in carcasa aparatului sau in structura incorporata, fara obstacole. Nu
folositi dispozitive mecanice sau alte mijloace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat
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cele recomandate de producator. Nu deteriorati circuitul de agent frigorific. Nu utilizati aparate
electrice in interiorul compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului.
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Ta uporabniski priro¢nik je bil za vase udobje preveden s strojnim prevajanjem. VlozZeni so bili
razumni napori, da se zagotovi toc¢en prevod; vendar noben avtomatiziran prevod ni popoln niti ni
namenjen nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradni uporabniski priro¢nik je angleska razlicica.
Kakrsna koli neskladja ali razlike, ustvarjene v prevodu, niso zavezujoce in nimajo pravnega ucinka
za namene skladnosti ali uveljavljanja. Ce se pojavijo kakréna koli vpradanja v zvezi s to¢nostjo
informacij v uporabniskem prirocniku, si oglejte anglesko razlicico te vsebine, ki je uradna razlicica.

Tehniéni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Hladilna miza 900x700mm - 1 vrata in 2 predala
Model RCS-230D
Klimatski razred 4
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/50
Nazivni tok [A] 1,6
Hladilno sredstvo R600a
Poraba energije [kWh/24h] 4,866
Energijski razred E
Koli¢ina hladilnega sredstva [g] 105
Material za penjenje ciklopentan
Prostornina [I] 147
Mere [Sirina x globina x viSina; mm] 900 x 700 x 880
Teza [kg] 65

Varnostni nasveti

Postavite na ravno, stabilno povrsino.

Servisni zastopnik/kvalificirani tehnik naj izvede namestitev in morebitna popravila, ¢e so
potrebna. Ne odstranjujte nobenih komponent ali servisnih plos¢ na tem izdelku.
Posvetujte se z lokalnimi in nacionalnimi standardi, da zagotovite skladnost z naslednjim:

o Zakonodaja o varnosti in zdravju pri delu

o Kodeksi ravnanja BS EN

o Pozarni ukrepi

o Predpisi o oZi¢enju IEE

o Gradbeni predpisi

Za CisCenje naprave NE uporabljajte brizgalnih/tlaénih Cistilnikov.

Naprave NE uporabljajte zunaj.

Te naprave NE uporabljajte za shranjevanje medicinskih pripomockov.

NE uporabljajte elektri¢nih naprav v notranjosti naprave (npr. grelnikov, aparatov za sladoled
itd.)

NE stojte in se NE opirajte na podstavek, predale ali vrata.

NE dovolite, da pride olje ali mascoba v stik s plasticnimi deli ali tesnilom vrat. Takoj ocistite,
Ce pride do stika.

Steklenice z visokim odstotkom alkohola je treba zapreti in postaviti navpi¢no v hladilnik.
Aparat vedno nosite, shranjujte in z njim ravnajte v navpi¢nem poloZaju in ga premikajte
tako, da drZite za podnozje aparata.

Pred cisc¢enjem enoto vedno izklopite in odklopite napajanje.

Vso embalaZzo hranite izven dosega otrok. Odstranite embalazo v skladu s predpisi lokalnih
oblasti.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati zastopnik ali priporoéeni usposobljeni
tehnik, da se izognete nevarnosti.
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Uvod

Pravilno vzdrzevanje in delovanje tega stroja bo zagotovilo najboljSo moZno ucinkovitost vasega
izdelka.

Ce ugotovite kakrino koli $kodo zaradi transporta, se nemudoma obrnite na svojega prodajalca.

Namestitev
Opomba : Ce enota ni bila shranjena ali premaknjena v pokonénem poloZaju, jo pustite stati pokonci
priblizno 12 ur pred uporabo. Ce ste v dvomih, pustite stati.
1. Napravo vzemite iz embalaZe. Prepricajte se, da so vse zascitne plasti¢ne folije in premazi
temeljito odstranjeni z vseh povrsin.
2. Ohranite razdaljo 20 cm (7 palcev) med enoto in stenami ali drugimi predmeti za
prezracevanje. Povecajte to razdaljo, Ce je ovira vir toplote.

Opomba : Pred prvo uporabo aparata odistite police in notranjost z milnico.

3. Nastavite zavore na kolesih, da aparat ostane v poloZaju
ALl
Napravo izravnajte tako, da nastavite noge vijakov.

Namestitev polic
1. Postavite en komplet vodil za police na obe strani omare na zeleni visini.
2. Potisnite polico na svoje mesto.
3. Ponovite za preostale police.

Opomba : To je bistvenega pomena za zagotavljanje pravilnega odvajanja kondenza.

Delovanje
Shranjevanje hrane
Za najboljSe rezultate vase naprave upostevajte ta navodila:
e Zivila shranjujte v napravi samo, ko je dosegla pravilno delovno temperaturo.
e Poskrbite, da bodo gastronomske posode ves ¢as polne. Prazne posode mocno zmanjsajo
ucinkovitost naprave.
e Ko niv uporabi, vedno zaprite pokrov.
e V napravo ne postavljajte nepokrite vroce hrane ali tekocine.
e Ceje mogoce, hrano zavijte ali pokrijte.
e Ne ovirajte ventilatorjev v napravi.
e lzogibajte se odpiranju vrat za daljSa obdobja.

1. Zaprite vrata naprave.
2. Prepricajte se, da je stikalo za vklop nastavljeno na [O] in vklopite vti¢nico.
3. Vklopite napajanje [l]. Prikaze se trenutna temperatura v napravi.

Rocno odtaljevanje

Naprava bo samodejno zagnala cikel odmrzovanja vsakih Sest ur.
Opomba : cikel se zacne ob prvem vklopu naprave.

Za ro¢no odmrzovanje naprave:

:%5’%?

1. Pritisnite in drzite ODMRZOVANIJEE: gumb za 5 sekund.

2. Takoj se bo zacel cikel odmrzovanja in lu¢ka LED za odtaljevanje zasveti. Odtaljevanje bo
trajalo najvec 30 minut.



SL

Opomba : Zagon ro¢nega odmrzovanja ponastavi tudi ¢asovnik samodejnega odmrzovanja. Naslednje
samodejno odtaljevanje se bo zacelo Sest ur po kon¢anem ro¢nem odtaljevanju.
3. Odtaljena voda se zbira v pladnju za odtaljeno vodo.

Ciscenje, nega in vzdrievanje

vev v

e Pred ¢isCenjem izklopite in odklopite iz elektricnega omreZja.

o Cim pogosteje Cistite notranjost naprave. Ne uporabljajte abrazivnih &istil. Ti lahko pustijo

Skodljive ostanke.

e Tesnilo vrat oCistite samo z vodo. Po ¢is¢enju vedno obrisite do suhega. Ne dovolite, da voda,
uporabljena pri ¢iS¢enju, stecCe skozi odtocno odprtino v posodo za izparevanje.

vvvvv

e Po potrebi mora popravila opraviti zastopnik ali usposobljen tehnik. Cis¢enje kondenzatorja
Obcasno ciscenje kondenzatorja lahko podaljsa Zivljenjsko dobo naprave. Priporo¢amo, da
kondenzator odisti vas zastopnik ali usposobljen tehnik.

Odpravljanje tezav

Ce se na vasem aparatu pojavi napaka, preverite naslednjo tabelo, preden pokli¢ete svojega

prodajalca.

Napaka

Mozen vzrok

Akcija

Aparat ne deluje

Enota ni vklopljena

Preverite, ali je enota pravilno
prikljucena in ali deluje

Vtic in vodnik sta

poskodovan Pokli¢ite svojega
zastopnika ali kvalificiranega
tehnika

Varovalka v vtiCu je pregorela

Zamenjajte varovalko

Napajanje

Preverite napajanje

Okvara notranjega oZiCenja

Pokli¢ite svojega agenta ali
kvalificiranega tehnika

Aparat se vklopi, vendar je
temperatura previsoka/nizka

Kondenzator je zamasen s
prahom

Pokli¢ite svojega agenta ali
kvalificiranega tehnika

Vrata niso pravilno zaprta

Preverite, ali so vrata zaprta in
ali tesnila niso poskodovana

Naprava se nahaja v bliZini vira
toplote ali pa je pretok zraka v
kondenzator prekinjen

Hladilnik premaknite na bolj
primerno mesto

Temperatura okolja je
previsoka

Povecajte prezracevanje ali
premaknite napravo v
hladnejsi polozaj

V napravi so shranjena
neustrezna Zivila

Odstranite morebitna prevec
vroca Zivila ali blokade
ventilatorja

Aparat je preobremenjen

Zmanijsajte kolicino hrane,
shranjene v napravi

Naprava pusca vodo

Naprava ni pravilno poravnana

Prilagodite noge vijakov, da
izravnate aparat (Ce je na
voljo)

Izpustna odprtina je blokirana

Ocistite izpustno odprtino

Pretok vode v odtok je oviran

Ocistite tla naprave (ce
obstaja)
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Napaka Mozen vzrok Akcija
Posoda za pregrado je Pokli¢ite svojega agenta ali
poskodovana kvalificiranega tehnika

Izpraznite pladenj za kapljanje

Pladenj za kapljanje je prepoln (ée obstaja)

Preverite in privijte vse matice

Zrahljana matica/vijak in vijake

Naprava je nenavadno glasna Preverite polozaj namestitve in
Naprava ni nameséena v nivoju | ga po potrebi spremenite ali
stabilen poloZaj

Elektricna napeljava
Aparati so dobavljeni s 3-polnim oblikovanim vti¢em in kablom BS1363, standardno s 13-A varovalko.
Cep je biti
priklju¢en na ustrezno omrezno vti¢nico. Naprave so oZi¢ene na naslednji nacin:
e Zica pod napetostjo (rjave barve) na priklju¢ek z oznako L
e Nevtralna Zica (obarvana modro) na terminal z oznako N
e Ozemljitvena Zica (obarvana zeleno/rumeno) na priklju¢ek z oznako E
Vse naprave morajo biti ozemljene z namenskim ozemljitvenim krogom.
Ce ste v dvomih, se posvetuijte s kvalificiranim elektri¢arjem.
Elektri¢ne izolacijske tocke morajo biti pro¢ od kakrsnih koli ovir. V primeru, da je potreben nujni
odklop, morajo biti lahko dostopni.

Odstranjevanje

Predpisi EU zahtevajo, da hladilne izdelke odstranijo specializirana podjetja, ki odstranijo ali
reciklirajo vse pline, kovinske in plasticne komponente. Glede odlaganja vase naprave se posvetujte z
lokalnim organom za zbiranje odpadkov. Lokalni organi niso dolZzni odstraniti komercialne hladilne
opreme, lahko pa vam svetujejo, kako lokalno odstraniti opremo.

Skladnost

Vsi deli so bili podvrzeni strogemu testiranju izdelkov, da bi bili v skladu z regulativnimi standardi in
specifikacijami, ki so jih dolocili mednarodni, neodvisni in zvezni organi.

Za ta izdelek je bil odobren naslednji simbol:

Hladilno sredstvo R600a in R290, ki ga uporablja ta hladilnik.
OPOZORILO:
Prezracevalne odprtine v ohiSju naprave ali v vgradni konstrukciji naj bodo Ciste. Ne uporabljajte
mehanskih naprav ali drugih sredstev za pospesitev postopka odmrzovanija, razen tistih, ki jih
priporoca proizvajalec. Ne poskodujte krogotoka hladilnega sredstva. Ne uporabljajte elektri¢nih
naprav v predelkih za shranjevanje hrane v napravi.
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catering

UMWELT - UND ENTSORGUNGSHINWEISE

Hersteller an Verbraucher

Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen gemaB europiischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern weist auf die Notwendigkeit
der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerit, wenn Sie es nicht mehr
weiter nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerat einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen
Altgerite aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Méglicherweise holen die
rechtlichen Entsorgungstrager die Altgerite auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich liber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung iiber die in Ihrem
Gebiet zur Verfiigung stehenden Moglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[n RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[2] Gesetz iiber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertrigliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzuca¢ produktéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie
z dyrektywa WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji
i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobdéw naturalnych
i zmniejszasz negatywny wplyw oddziatywania na $rodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem,
nieprawidtowe usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail: inffo@expondo.com

expondo.com
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